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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 797/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
για ενέργειες βελτίωσης των συνθηκών παραγωγής και εµπορίας των προϊόντων µελισσοκοµίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 36 και 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

την γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

την γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την ευρωπαϊκή µελισσοκοµία το
1994, το Συµβούλιο κατέληξε στο συµπέρασµα ότι έπρεπε
να προταθεί ένας κανονισµός πλαίσιο για την µελισσοκοµία.

(2) Τον Ιούνιο 1997 το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1221/97 (3) θέσπισε τους γενικούς κανόνες εφαρ-
µογής για ενέργειες βελτίωσης της παραγωγής και της εµπο-
ρίας του µελιού.

(3) Εν συνεχεία, τον Φεβρουάριο 2001 και τον Ιανουάριο 2004
η Επιτροπή ανακοίνωσε στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο εκθέσεις για την εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1221/97. Τα συµπεράσµατα που εξήχθησαν από
τις εκθέσεις αυτές αποδεικνύουν ότι πρέπει να προσαρµο-
στούν οι ενέργειες που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1221/97, στην υφιστάµενη κατάσταση της κοινο-
τικής µελισσοκοµίας. Πρέπει συνεπώς να καταργηθεί ο εν
λόγω κανονισµός και να αντικατασταθεί από ένα νέο
κείµενο.

(4) Η µελισσοκοµία είναι τοµέας της γεωργίας του οποίου
κύριες λειτουργίες είναι η οικονοµική δραστηριότητα και η
αγροτική ανάπτυξη, η παραγωγή µελιού και άλλων προϊό-
ντων της κυψέλης και η συµβολή στην οικολογική ισορ-
ροπία.

(5) Πρόκειται για τοµέα που χαρακτηρίζεται από την ποικιλία
των όρων παραγωγής και αποδόσεων καθώς και από τη δια-
σπορά και την ετερογένεια των οικονοµικών παραγόντων
τόσο σε επίπεδο παραγωγής όσο και σε επίπεδο εµπορίας.

(6) Λαµβάνοντας υπόψη την επέκταση της βαρρόας κατά τα
τελευταία χρόνια σε πολλά κράτη µέλη και τις δυσχέρειες
που συνεπάγεται η ασθένεια αυτή στην παράγωγή µελιού,
πρέπει να αναληφθεί ενέργεια σε κοινοτικό επίπεδο γιατί
είναι ασθένεια η οποία δεν είναι δυνατόν να εξαλειφθεί
πλήρως και συνιστάται η καταπολέµηση µε επιτρεπόµενα
προϊόντα.

(7) Με τις συνθήκες αυτές και προκειµένου να βελτιωθεί η
παραγωγή και η εµπορία των προϊόντων της µελισσοκοµίας
στην Κοινότητα, πρέπει να καθοριστούν εθνικά προγράµµατα
κάθε τρία χρόνια τα οποία θα περιλαµβάνουν ενέργειες τε-
χνικής βοήθειας, καταπολέµησης της βαρρόας, εξορθολογι-
σµού της νοµαδικής µελισσοκοµίας, διαχείρισης της ανασύ-
στασης του κοινοτικού µελισσοκοµικού κεφαλαίου και
συνεργασία σε ερευνητικά προγράµµατα σε θέµατα της
µελισσοκοµίας και των προϊόντων της.

(8) Για να συµπληρωθούν τα στατιστικά στοιχεία του τοµέα της
µελισσοκοµίας, πρέπει τα κράτη µέλη να εκπονήσουν µελέτη
για τη διάρθρωση του τοµέα τόσο σε επίπεδο παραγωγής
όσο και επίπεδο εµπορίας και διαµορφώσεως των τιµών.

(9) Οι δαπάνες που αναλαµβάνουν τα κράτη µέλη µετά τις
υποχρεώσεις που προκύπτουν από τον παρόντα κανονισµό
βαρύνουν την Κοινότητα, σύµφωνα µε το άρθρο 2, παρά-
γραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαου 1999, σχετικά µε τη χρηµατο-
δότηση της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (4).

(10) Θα πρέπει να εφαρµοστούν οι κανόνες ανταγωνισµού στις
ενισχύσεις που δίδουν τα κράτη µέλη στην µελισσοκοµία.
Θα πρέπει όµως να εξαιρεθεί της εφαρµογής των κανόνων
για τις κρατικές ενισχύσεις η οικονοµική συµβολή των
κρατών µελών υπέρ µέτρων που τυγχάνουν κοινοτικής ενι-
σχύσεως βάσει του παρόντος κανονισµού, και οι ειδικές
εθνικές ενισχύσεις προστασίας των µειονεκτικών µελισσοκο-
µικών εκµεταλλεύσεων, εξαιτίας διαρθρωτικών ή φυσικών
συνθηκών, ή στα πλαίσια προγραµµάτων οικονοµικής ανά-
πτυξης, πλην των ενισχύσεων που ενδεχοµένως δοθούν για
την παραγωγή ή εµπορία, και να τεθούν ιδιαίτεροι κανόνες
για τις προκείµενες κρατικές ενισχύσεις.

28.4.2004 L 125/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 22 Απριλίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε την 1η Απριλίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1221/97 του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου
1997 (ΕΕ L 173 της 1.7.1997, σ. 1)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2070/98 (ΕΕ L 265 της
30.9.1998, σ. 1). (4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.



(11) Τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις ενέργειες που αποσκοπούν
στη βελτίωση των όρων της παραγωγής και της εµπορίας των
προϊόντων της µελισσοκοµίας.

Για το σκοπό αυτό, κάθε κράτος µέλος µπορεί να συντάξει ένα
εθνικό πρόγραµµα για περίοδο τριών ετών, εφεξής ονοµαζόµενο
«µελισσοκοµικό πρόγραµµα».

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού θεωρείται ως:

α) «µέλι», το προϊόν που αντιστοιχεί στις διατάξεις του παραρτήµα-
τος Ι, της οδηγίας 2001/110/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 2001 (2),

β) «µελισσοκοµικά προϊόντα», τα προϊόντα που ορίζονται στο
σηµείο 1 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1774/
2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
3ης Οκτωβρίου 2002, για τον καθορισµό υγειονοµικών κανό-
νων σχετικά µε τα ζωικά υποπροϊόντα που δεν προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο (3).

3. Τα άρθρα 87 έως 89 της συνθήκης εφαρµόζονται στις ενι-
σχύσεις που δίδονται στον τοµέα του µελιού και των µελισσοκο-
µικών προϊόντων. Ωστόσο, τα άρθρα 87, 88 και 89 δεν εφαρµόζο-
νται:

α) στην χρηµατοδοτική συνεισφορά των κρατών µελών για τα
µέτρα που τυγχάνουν κοινοτικής στήριξης σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

β) στις ειδικές εθνικές ενισχύσεις για την προστασία των µελισσο-
κοµικών εκµεταλλεύσεων που µειονεκτούν για λόγους διαρθρω-
τικούς ή φυσικούς ή στο πλαίσιο προγραµµάτων οικονοµικής
ανάπτυξης, µε εξαίρεση τις ενισχύσεις που χορηγούνται στην
παραγωγή ή την εµπορία.

Τα κράτη µέλη πρέπει να κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ενισχύσεις
του σηµείου β), παράλληλα µε το µελισσοκοµικό τους πρόγραµµα
που προβλέπεται στο άρθρο 5.

Άρθρο 2

Οι ενέργειες που µπορούν να συµπεριληφθούν στο µελισσοκοµικό
πρόγραµµα είναι οι εξής:

α) τεχνική βοήθεια προς τους µελισσοκόµους και τις οµάδες
µελισσοκόµων·

β) καταπολέµηση της βαρρόας·

γ) εξορθολογισµός της οµαδικής µελισσοκοµίας·

δ) µέτρα στήριξης για τα εργαστήρια ανάλυσης των φυσικο-
χηµικών χαρακτηριστικών του µελιού·

ε) µέτρα στήριξης για την ανασύσταση του κοινοτικού µελισσοκο-
µικού κεφαλαίου·

στ) συνεργασία µε ειδικευµένους οργανισµούς στην υλοποίηση
προγραµµάτων εφαρµοσµένης έρευνας στον τοµέα της µελισσο-
κοµίας και των προϊόντων που προέρχονται από τη µελισσο-
κοµία.

Από τα µελισσοκοµικά προγράµµατα εξαιρούνται οι ενέργειες που
χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαου 1999, για τη στήριξη της
αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσα-
νατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (4).

Άρθρο 3

Για να µπορέσουν να επωφεληθούν της συγχρηµατοδότησης που
προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2, τα κράτη µέλη εκπονούν
µελέτη για τη διάρθρωση του τοµέα της µελισσοκοµίας στα αντί-
στοιχα εδάφη τους τόσο σε επίπεδο παραγωγής όσο και σε επίπεδο
εµπορίας. Η µελέτη αυτή ανακοινώνεται µε το µελισσοκοµικό πρό-
γραµµα.

Άρθρο 4

1. Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, θεωρούνται ως παρεµβάσεις κατά την έννοια του
άρθρου 2, παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/
1999.

2. Η Κοινότητα συµµετέχει στη χρηµατοδότηση των µελισσοκο-
µικών προγραµµάτων µέχρι ποσοστού 50 % των δαπανών που ανα-
λαµβάνουν τα κράτη µέλη.

3. Οι δαπάνες που αφορούν τις ενέργειες που υλοποιούνται στο
πλαίσιο των µελισσοκοµικών προγραµµάτων, πρέπει να πραγµατο-
ποιηθούν από τα κράτη µέλη το αργότερο στις 15 Οκτωβρίου κάθε
έτους.

Άρθρο 5

Το µελισσοκοµικό πρόγραµµα εκπονείται σε στενή συνεργασία µε
τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις και τους συνεταιρισµούς του
µελισσοκοµικού κυκλώµατος. Ανακοινώνεται στην Επιτροπή, που
αποφασίζει για την έγκρισή του σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75
του Συµβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώ-
σεως των αγορών στον τοµέα των αυγών (5).

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχειρίσεως κρέα-
τος πουλερικών και αυγών (καλούµενη στο εξής «η επιτροπή») που
ιδρύθηκε µε το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.
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(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 10 της 12.1.2002, σ. 47.
(3) ΕΕ L 273 της 10.10.2002, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 813/2004 (ΕΕ L 117 της
13.5.2003, σ. 22).

(4) ΕΕ L 160 της 26.06.1999, σ. 80· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 583/2003 του Συµβουλίου,
της 22ας Μαρτίου 2004 (ΕΕ L 91 της 30.3.2004, σ. 1).

(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).



2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.
Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε έναν µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 7

Κάθε τρία χρόνια η Επιτροπή υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και στο Συµβούλιο, έκθεση για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 8

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1221/97 καταργείται.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 798/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 26ης Απριλίου 2004

για την ανανέωση των περιοριστικών µέτρων κατά της Βιρµανίας/Μυανµάρ και την κατάργηση του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/2000

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 60 και 301,

την κοινή θέση του Συµβουλίου 2004/423/ΚΕΠΠΑ της 26ης
Απριλίου 2004 για την ανανέωση των περιοριστικών µέτρων έναντι
της Βιρµανίας/Μυανµάρ (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 28 Οκτωβρίου 1996, το Συµβούλιο, εκφράζοντας την
ανησυχία του για την έλλειψη προόδου προς την κατεύ-
θυνση του εκδηµοκρατισµού και για τη συνεχιζόµενη παρα-
βίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Βιρµανία/Μυανµάρ,
επέβαλε ορισµένα περιοριστικά µέτρα κατά της Βιρµανίας/
Μυανµάρ µε την κοινή θέση 1996/653/ΚΕΠΠΑ (2). Ενόψει
των συνεχιζόµενων σοβαρών και συστηµατικών παραβιάσεων
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων από τις βιρµανικές αρχές, και
ιδίως της συνεχιζόµενης και εντεινόµενης καταστολής των
ατοµικών και πολιτικών δικαιωµάτων, καθώς και της απρο-
θυµίας των εν λόγω αρχών να λάβουν µέτρα για τη µετά-
βαση στη δηµοκρατία και τη συµφιλίωση, τα περιοριστικά
µέτρα κατά της Βιρµανίας/Μυανµάρ παρατάθηκαν εν συνε-
χεία κατ' επανάληψη, και τελευταία µε την κοινή θέση
2003/297/ΚΕΠΠΑ για τη Βιρµανία/Μυανµάρ (3), η οποία
πρόκειται να λήξει στις 29 Απριλίου 2004, Ορισµένα από
τα περιοριστικά µέτρα που επιβλήθηκαν κατά της Βιρµανίας/
Μυανµάρ εφαρµόστηκαν σε κοινοτικό επίπεδο µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1081/2000 του Συµβουλίου (4).

(2) Λόγω της σηµερινής πολιτικής κατάστασης στη Βιρµανία/
Μυανµάρ που χαρακτηρίζεται από την αποτυχία των στρα-
τιωτικών αρχών να προχωρήσουν σε ουσιαστικές συζητήσεις
µε το δηµοκρατικό κίνηµα όσον αφορά την πορεία προς την
εθνική συµφιλίωση, το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµά-
των και τη δηµοκρατία, λόγω της συνεχιζόµενης κράτησης
της Daw Aung San Suu Kyi και άλλων µελών του Εθνικού
Συνασπισµού για τη ∆ηµοκρατία και τις συνεχιζόµενες
σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων συµπερι-
λαµβανοµένης της µη ανάληψης δράσης για την εξάλειψη
της καταναγκαστικής εργασίας σύµφωνα µε τις συστάσεις
της έκθεσης του 2001 της οµάδας υψηλού επιπέδου της
∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, η κοινή θέση 2004/423/
ΚΕΠΠΑ ορίζει ότι είναι αναγκαίο να διατηρηθούν τα περιο-
ριστικά µέτρα κατά του στρατιωτικού καθεστώτος της Βιρ-
µανίας/Μυανµάρ και όλων όσοι επωφελούνται από την κακο-
διοίκηση και ανακόπτουν ενεργά την πορεία προς την εθνική
συµφιλίωση, το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και
τη δηµοκρατία.

(3) Τα περιοριστικά µέτρα που προβλέπει η κοινή θέση 2004/
423/ΚΕΠΠΑ περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων, απαγόρευση
της τεχνικής βοήθειας, της χρηµατοδότησης και της χρηµα-
τοδοτικής βοήθειας σε σχέση µε τις στρατιωτικές δραστη-
ριότητες, απαγόρευση της εξαγωγής εξοπλισµού που θα
µπορούσε να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, και
δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων των µελών της
κυβέρνησης της Βιρµανίας/Μυανµάρ, καθώς και οποιουδή-
ποτε φυσικού ή νοµικού προσώπου, οντότητας ή οργανι-
σµού που έχουν σχέση µε αυτά.

(4) Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
συνθήκης και κατά συνέπεια, για να αποφευχθεί η
στρέβλωση του ανταγωνισµού, είναι αναγκαία η θέσπιση κοι-
νοτικής νοµοθεσίας για την εφαρµογή τους στο έδαφος της
Κοινότητας. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, το
έδαφος της Κοινότητας θα πρέπει να θεωρείται ότι περι-
λαµβάνει τα εδάφη των κρατών µελών στα οποία εφαρµόζε-
ται η συνθήκη, υπό τους όρους που αυτή προβλέπει.

(5) Κρίνεται σκόπιµο να προσαρµοσθούν προς την πρόσφατη
πρακτική οι διατάξεις που αφορούν την απαγόρευση της
τεχνικής βοήθειας, της χρηµατοδότησης και της χρηµατοδο-
τικής βοήθειας σχετικά µε στρατιωτικές δραστηριότητες,
καθώς και τη δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων.

(6) Για λόγους σαφήνειας, πρέπει να εγκριθεί νέο κείµενο που
περιέχει όλες τις σχετικές διατάξεις, όπως τροποποιήθηκαν,
σε αντικατάσταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/2000, ο
οποίος πρέπει να καταργηθεί.

(7) Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του ώστε να διασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα
των µέτρων που προβλέπονται σ' αυτόν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. ως «τεχνική βοήθεια» νοείται κάθε τεχνική στήριξη που συνδέεται
µε τις επισκευές, την ανάπτυξη, κατασκευή, συναρµολόγηση,
έλεγχο, συντήρηση ή κάθε άλλη τεχνική υπηρεσία, και µπορεί να
λάβει µορφές όπως οδηγίες, συµβουλές, κατάρτιση, διαβίβαση
λειτουργικών γνώσεων ή δεξιοτήτων ή υπηρεσίες παροχής συµ-
βουλών· η τεχνική βοήθεια περιλαµβάνει και προφορικές µορφές
ενίσχυσης·
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(1) ΕΕ L 125 της 28.4.2004, σ. 61.
(2) ΕΕ L 287 της 8.11.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 106 της 29.4.2003, σ. 36· κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 2003/907/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (ΕΕ L 340
της 24.12.2003, σ. 81).

(4) ΕΕ L 122 της 24.5.2000, σ. 29· κνονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2297/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
340 της 24.12.2003, σ. 37).



2. ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά
στοιχεία και τα οικονοµικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία περι-
λαµβάνονται ενδεικτικά τα ακόλουθα:

α) τα µετρητά, οι επιταγές, οι χρηµατικές απαιτήσεις, οι συναλ-
λαγµατικές, οι εντολές πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών·

β) οι καταθέσεις σε πιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες οντότητες, τα
υπόλοιπα λογαριασµών, οι απαιτήσεις και οι τίτλοι απαι-
τήσεων·

γ) οι τίτλοι που αποτελούν αντικείµενο δηµόσιας ή ιδιωτικής
διαπραγµάτευσης και τα µέσα δανεισµού, στα οποία περι-
λαµβάνονται οι µετοχές, οι συµµετοχικοί τίτλοι, τα χρεό-
γραφα, τα οµόλογα, τα γραµµάτια, τα µακροπρόθεσµα
δικαιώµατα, οι οµολογίες και οι συµβάσεις επί παραγώγων
µέσων·

δ) οι τόκοι, τα µερίσµατα και τα άλλα έσοδα ή οι αξίες που
προέρχονται από περιουσιακά στοιχεία ή προστίθενται σε
αυτά·

ε) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι
εγγυήσεις, οι εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονο-
µικές δεσµεύσεις·

στ) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµ-
βόλαια·

ζ) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή σε
χρηµατοοικονοµικούς πόρους·

η) κάθε άλλο µέσο χρηµατοδότησης εξαγωγών·

3. ως «δέσµευση κεφαλαίων» νοείται η παρεµπόδιση οποιαδήποτε
κίνησης, µεταβίβασης, µεταβολής, χρήσης ή διαπραγµάτευσης
κεφαλαίων καθ' οιονδήποτε τρόπο που θα µπορούσε να οδηγή-
σει σε µεταβολή ως προς τον όγκο, το ποσό, τον τόπο
διατήρησής τους, την ιδιοκτησία, την κατοχή, τον χαρακτήρα,
τον προορισµό ή οποιαδήποτε άλλη µεταβολή η οποία θα καθι-
στούσε δυνατή τη χρησιµοποίηση των συγκεκριµένων κεφαλαίων
περιλαµβανοµένης και της διαχείρισης χαρτοφυλακίων·

4. ως «οικονοµικοί πόροι» νοούνται τα περιουσιακά στοιχεία κάθε
είδους, ενσώµατα ή ασώµατα, κινητά ή ακίνητα, που δεν είναι
κεφάλαια αλλά µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την απόκτηση
κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών·

5. ως «δέσµευση οικονοµικών πόρων» νοείται η παρεµπόδιση της
χρήσης τους για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών
µε κάθε τρόπο, όπως π.χ. η πώληση, η εκµίσθωση ή η υποθή-
κευση τους.

Άρθρο 2

Απαγορεύονται:

α) η παροχή, η πώληση, η προµήθεια ή η µεταφορά τεχνικής
βοήθειας, σχετικής µε στρατιωτικές δραστηριότητες, καθώς και
η παροχή, κατασκευή, συντήρηση και χρήση όπλων και συνα-
φούς υλικού κάθε τύπου, συµπεριλαµβανοµένων των όπλων και
των πυροµαχικών, των στρατιωτικών οχηµάτων και του σχετικού
εξοπλισµού, του παραστρατιωτικού εξοπλισµού, καθώς και των

ανταλλακτικών των ανωτέρω, άµεσα ή έµµεσα, σε οποιοδήποτε
πρόσωπο, οντότητα ή φορέα προς χρήση στη Βιρµανία/
Μυανµάρ·

β) η παροχή χρηµατοδότησης ή χρηµατοδοτικής βοήθειας που
συνδέεται µε στρατιωτικές δραστηριότητες, όπως είναι ειδικό-
τερα οι επιχορηγήσεις, τα δάνεια και η ασφάλιση εξαγωγικών
πιστώσεων, για κάθε πώληση, προµήθεια, µεταφορά ή εξαγωγή
όπλων και συναφούς υλικού, άµεσα ή έµµεσα, σε οποιοδήποτε
πρόσωπο, οντότητα ή φορέα προς χρήση στη Βιρµανία/
Μυανµάρ·

γ) η συµµετοχή εν γνώσει και εκ προθέσεως σε δραστηριότητες µε
αντικείµενο ή αποτέλεσµα άµεσο ή έµµεσο την προώθηση των
συναλλαγών περί των οποίων γίνεται λόγος στα στοιχεία α) ή β).

Άρθρο 3

Απαγορεύονται:

α) η εν γνώσει και εκ προθέσεως πώληση, προµήθεια, µεταφορά ή
εξαγωγή, άµεσα ή έµµεσα, εξοπλισµού ο οποίος θα µπορούσε
να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική καταστολή και περιλαµβάνεται
στο παράρτηµα Ι, ανεξάρτητα από το εάν προέρχεται από την
Κοινότητα ή όχι, σε οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,
οντότητα ή οργανισµό ή για χρήση στη Βιρµανία/Μυανµάρ·

β) η παροχή, η πώληση, η προµήθεια ή η µεταφορά τεχνικής
βοήθειας σε σχέση µε τον εξοπλισµό περί του οποίου γίνεται
λόγος στο στοιχείο α), άµεσα ή έµµεσα, σε οποιοδήποτε φυσικό
ή νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισµό για χρήση στη Βιρ-
µανία/Μυανµάρ·

γ) η χρηµατοδότηση ή η παροχή χρηµατοδοτικής βοήθειας σχετικά
µε τον εξοπλισµό του στοιχείου α), άµεσα ή έµµεσα, σε
οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισµό
για χρήση στη Βιρµανία/Μυανµάρ·

δ) η συµµετοχή εν γνώσει και εκ προθέσεως σε δραστηριότητες οι
οποίες έχουν ως στόχο ή ως αποτέλεσµα, άµεσα ή έµµεσα, την
προώθηση των συναλλαγών για τις οποίες γίνεται λόγος στα
στοιχεία α), β) ή γ).

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 2 και 3, οι αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ µπορούν
να επιτρέψουν:

α) τη χρηµατοδότηση ή την παροχή χρηµατοδοτικής και τεχνικής
βοήθειας σε σχέση µε:

i) µη θανατηφόρο στρατιωτικό εξοπλισµό που προορίζεται
αποκλειστικά για ανθρωπιστική χρήση ή για προστασία ή για
προγράµµατα δηµιουργίας θεσµών των Ηνωµένων Εθνών, της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Κοινότητας,

ii) εξοπλισµό που προορίζεται για επιχειρήσεις διαχείρισης
κρίσεων από την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα Ηνωµένα Έθνη·
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β) την πώληση, την προµήθεια, τη µεταφορά ή την εξαγωγή του
εξοπλισµού που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι, που προορί-
ζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστική χρήση ή για προστασία,
καθώς και τη χρηµατοδότηση και την παροχή χρηµατοδοτικής
και τεχνικής ενίσχυσης σε σχέση µε τις συναλλαγές αυτές.

2. Οι εγκρίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπορούν
να χορηγηθούν µόνο πριν από τη διεξαγωγή της δραστηριότητας
για την οποία ζητούνται.

Άρθρο 5

Τα άρθρα 2 και 3 δεν ισχύουν για την προστατευτική ενδυµασία,
στην οποία συµπεριλαµβάνονται τα αλεξίσφαιρα γιλέκα και τα προ-
στατευτικά κράνη που εξάγονται προσωρινά στη Βιρµανία/Μυανµάρ
από το προσωπικό των Ηνωµένων Εθνών, το προσωπικό της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, της Κοινότητας ή των κρατών µελών της, από εκ-
προσώπους των µέσων ενηµέρωσης και από µέλη ανθρωπιστικών
και αναπτυξιακών αποστολών και του σχετικού προσωπικού για
προσωπική τους µόνο χρήση.

Άρθρο 6

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονοµικοί πόροι
που ανήκουν στα µέλη της κυβέρνησης της Βιρµανίας/Μυανµάρ και
στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή οργανισµούς που έχουν
σχέση µε αυτά και περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν θα διατεθεί, άµεσα
ή έµµεσα, στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή οργανισµούς
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

3. Απαγορεύεται η συµµετοχή εν γνώσει και εκ προθέσεως σε
δραστηριότητες που έχουν ως άµεσο ή έµµεσο στόχο ή αποτέλεσµα
την καταστρατήγηση των µέτρων για τις οποίες γίνεται λόγος στις
παραγράφους 1 και 2.

Άρθρο 7

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 1, οι αρµό-
διες αρχές των κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ µπορούν να επιτρέψουν την αποδέσµευση ορισµένων δεσµευµέ-
νων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων
δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων υπό τους όρους που
αυτές θεωρούν κατάλληλους, εάν κρίνουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια
ή οι εν λόγω οικονοµικοί πόροι:

α) είναι αναγκαίοι για βασικές δαπάνες, όπως οι πληρωµές για τρό-
φιµα, για ενοίκια ή για υποθήκες, για φάρµακα και για ιατρο-
φαρµακευτική περίθαλψη, για φόρους, για την πληρωµή
ασφαλίστρων και για τα τέλη δηµόσιων επιχειρήσεων·

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή εύλογων επαγγε-
λµατικών αµοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόµενων µε
την παροχή νοµικών υπηρεσιών·

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή τελών ή επιβαρύν-
σεων για υπηρεσίες που αφορούν την καθηµερινή τήρηση ή
φύλαξη δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων·

δ) είναι αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, υπό τον όρο ότι η αρµόδια
υπηρεσία θα έχει γνωστοποιήσει τους λόγους για τους οποίους
θεωρεί ότι θα πρέπει να δοθεί ειδική έγκριση σε όλες τις άλλες
αρµόδιες αρχές και στην Επιτροπή τουλάχιστον δύο εβδοµάδες
πριν από την έγκριση.

Η οικεία αρµόδια αρχή θα ενηµερώσει τις αρµόδιες αρχές των
άλλων κρατών µελών και την Επιτροπή σχετικά µε οποιαδήποτε
έγκριση της χορηγηθεί βάσει της παρούσας παραγράφου.

2. Το άρθρο 6 παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση
των δεσµευµένων λογαριασµών µε:

i) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση µε αυτούς του λογαριασµούς ή

ii) ποσά που οφείλονται βάσει συµβάσεων, συµφωνιών ή υποχρεώ-
σεων που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν από την ηµεροµηνία
κατά την οποία οι λογαριασµοί αυτοί απετέλεσαν αντικείµενο
περιοριστικών µέτρων,

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα κέρδη και οι πληρωµές ποσών εξακο-
λουθούν να αποτελούν αντικείµενο του άρθρου 6 παράγραφος 1.

Άρθρο 8

Το άρθρο 6 παράγραφος 2 δεν εµποδίζει την πίστωση των
δεσµευµένων λογαριασµών από χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα που
δέχονται κεφάλαια µεταφερόµενα από τρίτους στο λογαριασµό του
κατονοµαζοµένου προσώπου ή οντότητας, υπό τον όρο ότι οι εν
λόγω προσθήκες δεσµεύονται και αυτές. Το εν λόγω ίδρυµα
ενηµερώνει αµέσως τις αρµόδιες αρχές για κάθε τέτοια µεταφορά.

Άρθρο 9

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε την
υποβολή εκθέσεων, την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό
απόρρητο και των διατάξεων του άρθρου 284 της συνθήκης, τα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι φορείς:

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει
τη συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό, όπως π.χ.
δεσµευµένους λογαριασµούς και ποσά σύµφωνα µε το άρθρο 6,
στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ όπου κατοικούν ή βρίσκονται και την διαβιβά-
ζουν κατευθείαν ή µέσω αυτών των αρµόδιων αρχών στην Επι-
τροπή·

β) συνεργάζονται µε τις αρµόδιες αρχές που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙ σχετικά µε την επαλήθευση των πληροφοριών
αυτών.

2. Κάθε πρόσθετη πληροφορία που λαµβάνεται απευθείας από
την Επιτροπή είναι στη διάθεση των αρµόδιων αρχών του ενδιαφε-
ρόµενου κράτους µέλους.

3. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους
οποίους παρεσχέθη ή ελήφθη.

Άρθρο 10

Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων ή η άρνηση
διάθεσης κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων, που γίνεται καλόπιστα
και µε την πεποίθηση ότι συνάδει µε τον παρόντα κανονισµό δεν
δηµιουργεί καµία υποχρέωση εις βάρος του φυσικού ή νοµικού
προσώπου ή της οντότητας που προέβη σε αυτή τη δέσµευση ή εις
βάρος των διευθυντών ή των υπαλλήλων της, εκτός εάν αποδειχθεί
ότι τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι δεσµεύθηκαν λόγω
αµέλειας.
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Άρθρο 11

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµέσως για τα µέτρα
που λαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού και
ανταλλάσσουν οποιαδήποτε πληροφορία διαθέτουν σχετικά µε τον
παρόντα κανονισµό, ιδίως τις πληροφορίες που αφορούν παραβά-
σεις και προβλήµατα εφαρµογής, καθώς και αποφάσεις των εθνικών
δικαστηρίων.

Άρθρο 12

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να τροποποιεί:

α) το παράρτηµα ΙΙ βάσει των πληροφοριών που παρέχουν τα
κράτη µέλη·

β) το παράρτηµα III βάσει των αποφάσεων που λαµβάνονται σχε-
τικά µε το παράρτηµα της κοινής θέσης 2004/423/ΚΕΠΠΑ.

Άρθρο 13

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει τους κανόνες για τις κυρώσεις που
επιβάλλονται σε περίπτωση παραβίασης των διατάξεων του παρό-
ντος κανονισµού και λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξα-
σφαλίσει την εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, ανάλογες µε την παράβαση και αποτρεπτικές.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τους κανόνες αυτούς στην Επιτροπή
αµέσως µετά την έναρξη της ισχύος του κανονισµού, καθώς και
µετά από κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή τους.

Άρθρο 14

Ο παρών κανονισµός ισχύει:

α) στο έδαφος της Κοινότητας, περιλαµβανοµένου και του εναέ-
ριου χώρου της·

β) επί των αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
κράτους µέλους·

γ) για κάθε υπήκοο κράτους µέλους όπου και αν βρίσκεται εντός ή
εκτός της Κοινότητας·

δ) για κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που έχει συσταθεί
ή δηµιουργηθεί βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους·

ε) για κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που ασκεί επαγγε-
λµατική δραστηριότητα εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 15

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1081/2000 καταργείται.

Άρθρο 16

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσης
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τις 30 Απριλίου 2004.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος µε τον εξοπλισµό που θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, όπως προβλέπεται στο
άρθρο 3

Ο ακόλουθος κατάλογος δεν περιλαµβάνει τα αντικείµενα που έχουν ειδικά σχεδιαστεί ή τροποποιηθεί για στρατιωτική χρήση.

1. Κράνη προστασίας από βλήµατα και χτυπήµατα, ασπίδες προστασίας από χτυπήµατα και ασπίδες προστασίας από βλήµατα
και ειδικά σχεδιασµένα εξαρτήµατά τους.

2. Ειδικά σχεδιασµένος εξοπλισµός δακτυλοσκόπησης.

3. Ηλεκτρικοί προβολείς.

4. Κατασκευαστικός εξοπλισµός που διαθέτει προστασία από τα βλήµατα.

5. Κυνηγετικά µαχαίρια.

6. Ειδικά σχεδιασµένος εξοπλισµός παραγωγής για την κατασκευή τυφεκίων κυνηγετικού διαµετρήµατος.

7. Εξοπλισµός βιοτεχνικής παραγωγής πυροµαχικών.

8. Συσκευές παρακολούθησης επικοινωνιών.

9. Οπτικοί ανιχνευτές στερεής κατάστασης.

10. Συσκευές ενίσχυσης της εικόνας.

11. Τηλεσκοπικά σκόπευτρα.

12. Λειόκανα όπλα και τα σχετικά πυροµαχικά τους, πλην εκείνων που σχεδιάζονται ειδικά για στρατιωτική χρήση και τα ειδικά
σχεδιασµένα εξαρτήµατά τους. Εξαιρούνται:

— πιστόλια σηµατοδοσίας·

— τα αεροβόλα όπλα ή τα όπλα φυσιγγίων που έχουν σχεδιαστεί ως βιοµηχανικά εργαλεία ή για την αναίµακτη αναισθητο-
ποίηση των ζώων.

13. Εξοµοιωτές για την εξάσκηση στη χρήση πυροβόλων όπλων και τα ειδικά σχεδιασµένα ή τροποποιηµένα εξαρτήµατά τους
και συστατικά τους µέρη.

14. Βόµβες και χειροβοµβίδες, πλην εκείνων που είναι ειδικά σχεδιασµένες για στρατιωτική χρήση και τα ειδικά σχεδιασµένα
συστατικά τους.

15. Αλεξίσφαιρα γιλέκα, πλην εκείνων που κατασκευάζονται σύµφωνα µε στρατιωτικές προδιαγραφές και τα ειδικά σχεδιασµένα
συστατικά τους.

16. Επαγγελµατικά οχήµατα µε κίνηση σε όλους τους τροχούς µε ικανότητες κίνησης εκτός δρόµου και τα οποία έχουν κατα-
σκευαστεί ή στα οποία έχει προσαρµοστεί βαλλιστική θωράκιση καθώς και η ειδική θωράκιση για τα οχήµατα αυτά.

17. Εκτοξευτήρες ύδατος και τα ειδικά σχεδιασµένα ή τροποποιηµένα εξαρτήµατά τους.

18. Οχήµατα εφοδιασµένα µε εκτοξευτήρες ύδατος.

19. Ειδικά σχεδιασµένα ή τροποποιηµένα οχήµατα τα οποία καθίστανται ηλεκτροφόρα για την απώθηση επιτιθεµένων καθώς και
τα ειδικά σχεδιασµένα ή τροποποιηµένα εξαρτήµατά τους για το σκοπό αυτό.

20. Ακουστικές συσκευές τις οποίες παρουσιάζει ο κατασκευαστής ή ο προµηθευτής ως κατάλληλες για τον έλεγχο των
ταραχών και τα ειδικά σχεδιασµένα εξαρτήµατά τους.

21. Πέδες (ποδών), αλυσίδες πρόσδεσης περισσοτέρων του ενός ατόµων, αγκύλια (κρίκοι ποδών) και ζωστήρες για τη χορήγηση
ηλεκτρικών σοκ, ειδικά σχεδιασµένα για τον περιορισµό ανθρώπων. Εξαιρούνται:

— χειροπέδες των οποίων η µέγιστη συνολική διάσταση µαζί µε την αλυσίδα δεν υπερβαίνει τα 240 mm όταν ασφαλίζε-
ται.

22. Φορητές συσκευές σχεδιασµένες ή τροποποιηµένες για τον έλεγχο των ταραχών ή για αυτοπροστασία µε τη χορήγηση
ουσίας εξουδετέρωσης (όπως δακρυγόνο αέριο ή σπρέι πιπεριού) και τα ειδικά σχεδιασµένα συστατικά τους.

23. Φορητές συσκευές σχεδιασµένες ή τροποποιηµένες για τον έλεγχο των ταραχών ή για αυτοπροστασία µε τη χορήγηση
ηλεκτρικού σοκ [περιλαµβανοµένων των ράβδων και ασπίδων χορήγησης ηλεκτρικού σοκ, όπλων προσωρινής παράλυσης
και όπλων εκτόξευσης βελών που προξενούν ηλεκτρικό σοκ (tasers)] και τα συστατικά τους που έχουν σχεδιαστεί ή τροπο-
ποιηθεί ειδικά για το σκοπό αυτό.

24. Ηλεκτρονικός εξοπλισµός για την ανίχνευση κρυµµένων εκρηκτικών και τα ειδικά σχεδιασµένα συστατικά του. Εξαιρούνται:

— τηλεοράσεις ή συσκευές εντοπισµού µε ακτίνες Χ.

25. Εξοπλισµός ηλεκτρονικών παρεµβολών ειδικά σχεδιασµένος για την πρόληψη της εκπυρσοκρότησης µε τηλεχειρισµό
ραδιοσηµάτων αυτοσχέδιων εκρηκτικών µηχανισµών και τα ειδικά σχεδιασµένα συστατικά τους.
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26. Ειδικά σχεδιασµένος εξοπλισµός και συσκευές για την πυροδότηση εκρήξεων µε ηλεκτρικά ή µη µέσα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των πυροδοτικών µηχανισµών, των πυροκροτητών, των ενισχυτών και του πυραγωγού σχοινιού και των ειδικά σχε-
διασµένων συστατικών τους. Εξαιρούνται:
— ο εξοπλισµός που έχει σχεδιαστεί ειδικά για συγκεκριµένη εµπορική χρήση που συνίσταται στην ενεργοποίηση ή λει-

τουργία µε εκρηκτικά µέσα άλλου εξοπλισµού ή συσκευών, προορισµός των οποίων δεν είναι η δηµιουργία εκρήξεων
(π.χ. σύστηµα πυροδότησης των αερόσακων των αυτοκινήτων, συστήµατα αναστολής των ηλεκτρικών υπερτάσεων των
διατάξεων ενεργοποίησης πυροσβεστικών συστηµάτων καταιονισµού).

27. Εξοπλισµός και συσκευές ειδικά σχεδιασµένες για την πυροτεχνουργία. Εξαιρούνται:
— «κουβέρτες» για προστασία από εκρήξεις βοµβών.
— τα δοχεία που είναι σχεδιασµένα για την υποδοχή αντικειµένων τα οποία είναι (ή υπάρχουν υποψίες ότι είναι) αυτοσχέ-

διοι εκρηκτικοί µηχανισµοί.

28. Εξοπλισµός νυκτερινής όρασης και θερµικής απεικόνισης και συσκευές ενίσχυσης της εικόνας ή οι αντίστοιχοι αισθητήρες
στερεής κατάστασης.

29. Εκρηκτικά γραµµικής κοπής.

30. Εκρηκτικά και συγγενείς ουσίες:
— αµατόλη,
— νιτροκυτταρίνη (µε περιεκτικότητα σε άζωτο που υπερβαίνει το 12,5 %),
— νιτρογλυκόλη,
— τετρανικός πενταερυθρίτης (PETN),
— πικρυλοχλωρίδιο,
— τρινιτροφαινυλοµεθυλονιτραµίνη,
— 2,4,6-τρινιτροτολουόλιο (TNT).

31. Ειδικά σχεδιασµένο λογισµικό και η απαιτούµενη τεχνολογία για όλα τα αντικείµενα του καταλόγου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των αρµόδιων αρχών που αναφέρονται στα άρθρα 4, 7 και 8

ΒΕΛΓΙΟ

Service public fédéral des affaires étrangères, commerce extérieur et
coopération au développement
Egmont 1
Rue des Petits Carmes 19
B-1000 Bruxelles

Direction générale des affaires bilatérales
Service «Asie du sud et de l'Est, Océanie»
Téléphone (32-2)501 82 74

Service des transports
Téléphone (32-2)501 37 62
Fax: (32-2)501 88 27

Direction générale coordination et des affaires européennes
Coordination de la politique commerciale
Téléphone (32-2)501 83 20

Service public fédéral de l'économie,des PME,des classes moyennes et
de l'énergie
ARE 4 e o division, service des licences
Avenue du Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Téléphone (32-2)206 58 16/27
Fax: (32-2)230 83 22

Service Public Fédéral des Finances
Administration de la Trésorerie
30 Avenue des Arts
B-1040 Bruxelles
Fax 00 32 2 233 74 65
E-mail: Quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

Brussels Hoofdstedelijk Gewest —Region de Bruxelles-Capitale:
Kabinet van de minister van Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen van de Brusselse Hoofdstedelijke regering
Kunstlaan 9
B-1210 Brussel
Telefoon: (32-2)209 28 25
Fax: (32-2)209 28 12

Cabinet du ministre des finances, du budget, de la fonction publique et
des relations extérieures du gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale
Avenue des Arts, 9
B-1210 Bruxelles
Téléphone (32-2)209 28 25
Fax: (32-2)209 28 12

Région wallonne:

Cabinet du ministre-président du gouvernement wallon
Rue Mazy,25-27
B-5100 Jambes-Namur
Téléphone (32-81)33 12 11
Fax: (32-81)33 13 13

Vlaams Gewest:

— Administratie Buitenlands Beleid
Boudewijnlaan 30
B-1000 Brussel
Tel.(32-2)553 59 28
Fax (32-2)553 60 37

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK — 2100 København Ø
Tel. (45) 35 46 60 00
Fax (45) 35 46 60 01

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK — 1448 København K
Tel. (45) 33 92 00 00
Fax (45) 32 54 05 33

Justitsministeriet
Slotholmsgade 10
DK — 1216 København K
Tel. (45) 33 92 33 40
Fax (45) 33 93 35 10

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Σχετικά µε τη δέσµευση κεφαλαίων, τη χρηµατοδότηση και τη χρηµατοδο-
τική βοήθεια:

Deutsche Bundesbank
Servicezentrum Finanzsanktionen
Postfach
D — 80281 München
Tel. (49-89) 2889 3800
Fax (49-89) 350163 3800

Σχετικά µε τα εµπορεύµατα, τη τεχνική βοήθεια και τις άλλες υπηρεσίες:

Bundesamt für Wirtschafts — und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Strasse 29-35
D — 65760 Eschborn
Tel. (49) 61 96 908 — 0
Fax (49) 61 96 908 — 800

ΕΛΛΑ∆Α

A. ∆έσµευση κεφαλαίων

Ministry of Economy and Finance
General Directory of Economic Policy
5 Nikis str., 10 180
Athens — Greece
Tel. + 30 210 3332786
Fax + 30 210 3332810

A. ∆ΕΣΜΕΥΣΗ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ

Yπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική ∆ιεύθυνση Οικονοµικής Πολιτικής
Νίκηs 5, ΑΘΗΝΑ 101 80
Τηλ. + 30 210 3332786
Φαξ + 30 210 3332810

B. Περιορισµός εισαγωγών-εξαγωγών

Ministry of Economy and Finance
General Directorate for Policy Planning and Management
1, Kornarou str.,
GR-105 63 Athens
Tel. + 30 210 3286401-3
Fax + 30 210 3286404

28.4.2004L 125/10 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



B. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ-ΕΞΑΓΩΓΩΝ

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας
Γενική ∆ιεύθυνση Σχεδιασµού και ∆ιαχείρισης Πολιτικής
Κορνάρου 1, 105 63
Αθήνα — Eλλάς
Τηλ.: + 30 210 3286401-3
Φαξ: + 30 210 3286404

ΙΣΠΑΝΙΑ

Ministerio de Economía
Dirección General de Comercio e Inversiones
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Tel. (34) 913 49 38 60
Fax (34) 914 57 28 63

Dirección General del Tesoro y Política Financiera
Subdirección General de Inspección y Control de Movimientos de Capi-
tales
Ministerio de Economía
Paseo del Prado, 6
E — 28014 Madrid
Tel. (00-34) 91 209 95 11
Fax (00-34) 91 209 96 56

ΓΑΛΛΙΑ

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des douanes et des droits indirects
Cellule embargo — Bureau E2
Tél.: (33) 1 44 74 48 93
Télécopie: (33) 1 44 74 48 97

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction du Trésor
Service des affaires européennes et internationales
Sous-direction E
139, rue du Bercy —
75572 Paris Cedex 12
Tel.: (33) 1 44 87 7285
Télécopie:(33) 1 53 18 96 37

Ministère des Affaires étrangères
Direction de la coopération européenne
Sous-direction des relations extérieures de la Communauté
Tél.: (33) 1 43 17 44 52
Télécopie: (33) 1 43 17 56 95

Direction générale des affaires politiques et de sécurité
Service de la Politique Etrangère et de Sécurité Commune
Tél.: (33) 1 43 17 45 16
Télécopie: (33) 1 43 17 45 84

IΡΛΑΝ∆ΙΑ

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland
Financial Markets Department
PO Box 559
Dame Street
Dublin 2
Tel. (353-1) 671 66 66
Fax. (353-1) 671 65 61

Department of Foreign Affairs
Bilateral Economic Relations Division
80 St. Stephen's Green
Dublin 2
Tel. (353-1) 408 21 53
Fax. (353-1) 408 20 03

Department of Enterprise, Trade and Employment
Export Licensing Unit
Block C
Earlsfort Centre
Lower Hatch St.
Dublin 2
Tel. (353) 1 631 2534
Fax (353) 1 631 2562

ΙΤΑΛΙΑ

Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1 — 00194 Roma
D.G.A.O. — Ufficio II
Tel. (39) 06 3691 3820
Fax. (39) 06 3691 5161
U.A.M.A.
Tel. (39) 06 3691 3605
Fax. (39) 06 3691 8815

Ministero dell'Economia e delle finanze
Dipartimento del Tesoro
Comitato di Sicurezza Finanziaria
Via XX Settembre, 97 — 00187 Roma
Tel. (39) 06 4761 3942
Fax. (39) 06 4761 3032

Ministero della attivita'produttive
Direzione Generale Politica Commerciale
Viale Boston, 35 — 00144 Roma
Tel. (39) 06 59931
Fax. (39) 06 5964 7531

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ministère des Affaires Étrangères
Direction des relations économiques internationales
6, rue de la Congrégation
L — 1352 Luxembourg
Tel. (352) 478 23 46
Fax (352) 22 20 48

Ministère des Finances
3, rue de la Congrégation
L — 1352 Luxembourg
Tel. (352) 478-2712
Fax (352) 47 52 41

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Centrale Dienst voor In- en Uitvoer
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Tel (31-50) 523 91 83

ΑΥΣΤΡΙΑ

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C/2/2
Stubenring 1
A-1010 Wien
Tel. (43-1) 711 00
Fax (43-1) 711 00-8386

Oesterreichische Nationalbank
Otto Wagner Platz 3,
A-1090 Wien
Tel. (01-4042043 1) 404 20-0
Fax (43 1) 404 20 — 73 99

Bundesministerium für Inneres
Bundeskriminalamt
Josef Holaubek Platz 1
A-1090 Wien
Tel (43 1) 313 45-0
Fax: (43 1) 313 45-85290
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ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais
Largo Rilvas
P — 1350-179 Lisboa
Tel. (351) 21 394 60 72
Fax (351) 21 394 60 73

Ministério das Finanças
Direcção Geral dos Assuntos Europeus e Relações Internacionais
Avenida Infante D. Henrique, n.o 1, C 2.o
P — 1100 Lisboa
Tel. (351) 21 882 32 40/47
Fax (351) 21 882 32 49

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
00161 Helsinki/Helsingfors
Tel. (358) 9 16 05 59 00
Fax (358) 9 16 05 57 07
Puolustusministeriö/Försvarsministeriet
Eteläinen Makasiinikatu 8
00131 Helsinki/Helsingfors
PL/PB 31
Tel. (358) 9 16 08 81 28
Fax (358) 9 16 08 81 11

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Inspektionen för strategiska produkter (ISP)
Box 70 252
107 22 Stockholm
Tel. (46) 8 406 31 00
Fax (46) 8 20 31 00

Regeringskansliet
Utrikesdepartementet
Rättssekretariatet för EU-frågor
103 39 Stockholm
Tel. (46) 8 405 10 00
Fax (46) 8 723 11 76

Finansinspektionen
Box 6750
S — 113 85 Stockholm
Tel. (46) 8 787 80 00
Fax (46) 8 24 13 35

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Sanctions Licensing Unit
Export Control Organisation
Department of Trade and Industry
4 Abbey Orchard Street
London SW1P 2HT
United Kingdom
Tel. (44) 20 7215 0594
Fax (44) 20 7215 0593

HM Treasury
Financial Systems and International Standards
1, Horse Guards Road
London SW1A 2HQ
United Kingdom
Tel. (44-207) 270 5977
Fax (44-207) 270 5430

Bank of England
Financial Sanctions Unit
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
United Kingdom
Tel. (44-207) 601 4607
Fax (44 207) 601 4309
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατάλογος του άρθρου 6

ΚΡΑΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΙΡΗΝΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ (SPDC)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Eγγόνια

Αρχιστράτηγος Than
Shwe

Πρόεδρος 2.2.1933 Kyaing Kyaing Thandar Shwe
Khin Pyone Shwe
Aye Aye Thit Shwe

Thidar Htun,
Nay Shwe Thway Aung
(a) Pho La Pye,
Pho La Lon

Αναπληρωτής-
Αρχιστράτηγος Maung
Aye

Αντιπρόεδρος 25.12.1937 Mya Mya San Nandar Aye

General Khin Nyunt Πρωθυπουργός 11.10.1939 Khin Win Shwe
(6.10.1940)

Ye Naing Win,
Zaw Naing Oo,
Thin Le Le Win

Gen Thura Shwe Mann Αρχηγός του Επιτε-
λείου, Συντονιστής
Ειδικών Επιχειρήσεων
(ξηράς, ναυτικού και
αεροπορίας)

Khin Lay Thet Toe Naing Mann
(σύζυγος — Zay Zin
Latt),
Aung Thet Mann Ko
Ko,
Shwe Mann Ko Ko

Αντιστράτηγος Soe Win Πρώτος Γραµµατέας
(25.8.2003)

Than Than New

Αντιστράτηγος Thein
Sein

∆εύτερος Γραµµατέας
Υποδιευθυντής Προσω-
πικού

Khin Khin Win

Αντιστράτηγος Thiha
Thura Tin Aung Myint
Οο

Γενικός Φροντιστής Khin Saw Hnin

Αντιστράτηγος Kyaw
Win

Αρχηγός Εκπαίδευσης
Ενόπλων ∆υνάµεων

San San Yee

Αντιστράτηγος Tin Aye Επικεφαλής Στρατιω-
τικών Προµηθειών,
Αρχηγός του UMEH

Kyi Kyi Ohn

Αντιστράτηγος Ye Myint Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 1
(Kachin, Chin,
Sagaing, Magwe, Man-
dalay)

Tin Lin Myint
(25.1.1947)

Theingi Ye Myint
Aung Zaw Ye Myint
Kay Khaing Ye Myint

Αντιστράτηγος Aung
Htwe

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 2
(Kayah, Shan)

Khin Hnin Wai

Αντιστράτηγος Khin
Maung Than

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 3
(Pegu, Rangoon, Irra-
waddy, Arakan)

Marlar Tint

Αντιστράτηγος Maung
Bο

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 4
(Karen, Mon, Tenasse-
rim)

Khin Lay Myint
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ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΕΣ

Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Myint
Swe

Rangoon Khin Thet Htay

Υποστράτηγος Ye Myint Κεντρική ∆ιοίκηση
Mandalay

Myat Ngwe

Υποστράτηγος Thar Aye Βορειοδυτική ∆ιοίκηση
— Sagaing

Wai Wai Khaing

Υποστράτηγος Maung
Maung Swe

Βορράς — Πολιτεία
του Kachin

Tin Tin New Ei Thet Thet Swe
Kaung Kyaw Swe

Υποστράτηγος Myint
Hlaing

Βορειοανατολικά —
Πολιτεία του Shan
(Βορράς)

Khin Thant Sin

Υποστράτηγος Khin
Zaw

Tρίγωνο — Πολιτεία
του Shan (Ανατολή)

Khin Pyone Win Kyi Tha Khin Zaw
Su Khin Zaw

Υποστράτηγος Khin
Maung Myint

Ανατολή — Πολιτεία
του Shan (Νότος)

Win Win Nu

Υποστράτηγος Thura
Myint Aung

Νοτιοανατολικά —
Πολιτεία του Mon

Than Than New

Ταξίαρχος Ohn Myint Παράκτια ∆ιοίκηση —
Tenasserim

Nu Nu Swe

Ταξίαρχος Ko Kο Νότια ∆ιοίκηση —
Pegu

Sat Nwan Khun Sum

Υποστράτηγος Soe
Naing

Νοτιοδυτική ∆ιοίκηση
— Irrawaddy

Tin Tin Latt

Υποστράτηγος Maung
Οο

∆ύση — Πολιτεία του
Arakan

Nyunt Nyunt Oo

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΕΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΕΣ

Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Wai
Lwin

Rangoon Swe Swe Oo Wai Phyo, Lwin
Yamin

Ταξίαρχος Nay Win Κεντρική Nan Aye Mya

Συντ/άρχης Tin Maung
Ohn

Βορειοδυτική

Ταξίαρχος San Tun Βόρεια Tin Sein

Ταξίαρχος Hla Myint Βορειοανατολική Su Su Hlaing

Συνταγµατάρχης Myint
Swe

Tρίγωνο Mya Mya Ohn Khin Mya Mya Wut
Hmone Swe (σύζυγος
— Soe Thu)
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Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Win
Myint

Ανατολική

Ταξίαρχος Myo Hla Νοτιοανατολική Khin Hnin Aye

Συνταγµατάρχης Hone
Ngaing

Παράκτια

Ταξίαρχος Thura Maung
Ni

Νότια Nan Myint Sein

Ταξίαρχος Tint Swe Νοτιοδυτική Khin Thaung Ye Min (a) Ye Kyaw
Swar Swe (σύζυγος —
Su Mon Swe)

Συνταγµατάρχης Tin
Hlaing

∆υτική

ΥΠΟΥΡΓΟΙ

Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

U Than Shwe Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Yin Yin Mya

Υποστράτηγος Thein
Swe

Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Mya Theungi

Υποστράτηγος Nyunt
Tin

Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

Khin Myo Oo Kyaw Myo Nyunt
Thu Thu Ei Han

Ταξίαρχος Pyi Sone Εµπορίου Aye Pyai Wai Khin Kalyar Pyay Wai Shan,
Pan Thara Pyay Shan

Υποστράτηγος Saw Tun ∆ηµοσίων Έργων Myint Myint Ko

Maj. Gen. Htay Oo Συνεταιρισµών Ni Ni Win

Υποστράτηγος Kyi Aung Πολιτισµού Khin Khin Lay

U Than Aung Παιδείας Win Shwe

Υποστράτηγος Tin Htut Ηλεκτρικής Ενεργείας Tin Tin Nyunt

Ταξίαρχος Lun Thi Eνεργείας Khin Mar Aye Mya Sein Aye,
Zin Maung

Υποστράτηγος Hla Tun ∆ηµοσίας Οικονοµίας Khin Than Win

U Win Aung Εξωτερικών San Yon Su Nyein Aye,
Thaung Su
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Ταξίαρχος Thein Aung ∆ασών Κhin Htay Myint

Καθηγητής ∆ρ. Kyaw
Myint

Υγείας Nilar Thaw

Συνταγµατάρχης Tin
Hlaing

Εσωτερικών Khin Hla Hla

Υποστράτηγος Sein
Htwa

Μετανάστευσης και
Πληθυσµού, Κοινωνικής
Προνοίας, Μέριµνας και
Επανεγκατάστασης

Khin Aye

U Aung Thaung Βιοµηχανίας Ι Khin Khin Yi Nay Aung
Pyi Aung

Υποστράτηγος Saw Lwin Βιοµηχανίας ΙΙ Moe Moe Myint

Ταξίαρχος Kyaw Hsan Ενηµέρωσης Kyi Kyi Win

U Tin Win Εργασίας Khin Nu May Khin

Ταξίαρχος Maung
Maung Thein

Κτηνοτροφίας και
Αλιείας

Myint Myint Aye

Ταξίαρχος Ohn Myint Ορυχείων San San Maung Thet Naing Oo
Maung Min Thet Oo

U Soe Tha Εθνικού Προγραµµατι-
σµού και Οικονοµικής
Ανάπτυξης

Kyu Kyu Win Kyaw Myat Soe (σύζυ-
γος — Wei Wei Lay)

Συνταγµατάρχης Thein
Nyunt

Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

Kyin Khaing

Υποστράτηγος Aung
Min

Σιδηροδρόµων Wai Wai Thar

Ταξίαρχος Thura Myint
Maung

Θρησκευµάτων Aung Kyaw Soe (σύζυ-
γος — Su Su Sandi),
Zin Myint Maung

U Thaung Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας

May Kyi Sein

Ταξίαρχος Thura Aye
Myint

Αθλητισµού Aye Aye Nay Linn
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Ταξίαρχος Thein Zaw Τηλεπικοινωνιών,
Ταχυδροµείου και
Τηλεγράφου, Ξενοδο-
χείων και Τουρισµού

Mu Mu Win

Υποστράτηγος Hla
Myint Swe

Μεταφορών San San Myint

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΕΣ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Khin Maung Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

U Ohn Myint Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

Thet War

Ταξίαρχος Aung Tun Εµπορίου

Ταξίαρχος Myint Thein ∆ηµοσίων Έργων Mya Than

Ταξίαρχος Soe Win
Maung

Πολιτισµού Myint Myint Wai

Ταξίαρχος Khin Maung
Win

Αµύνης

Υποστράτηγος Aung
Hlaing

Αµύνης Soe San

U Myo Nyunt Παιδείας

Συνταγµατάρχης Aung
Myo Min

Παιδείας

U Myo Myint Ηλεκτρικής Ενεργείας

Ταξίαρχος Than Htay Ενεργείας

Συνταγµατάρχης Hla
Thein Swe

∆ηµόσιας Οικονοµίας

U Kyaw Thu Εξωτερικών 15.8.1949 Lei Lei Kyi

U Khin Maung Win Εξωτερικών Khin Swe Soe (Γενική
∆ιευθυντής της ∆/σης
Συνετ.)

Khin Swe Win Ko,
Myo Zin, Myo Htwe

Ταξίαρχος Tin Naing
Thein

∆ασών
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Καθηγ. ∆ρ. Mya Οο Υγείας Tin Tin Mya ∆ρ. Tun Tun Oo
(26.7.1965),
∆ρ. Mya Thuzar
(23.9.1971),
Mya Thidar
(10.6.1973),
Mya Nandar
(29.5.1976)

Ταξίαρχος Phone Swe Εσωτερικών

Ταξίαρχος Aye Myint
Kyu

Ξενοδοχείων και Τουρι-
σµού

Khin Swe Myint

U Maung Aung Μετανάστευσης και
Πληθυσµού

Ταξίαρχος Thein Tun Βιοµηχανίας Ι

Ταξίαρχος Kyaw Win Βιοµηχανίας Ι

Αντισυνταγµατάρχης
Khin Maung Kyaw

Βιοµηχανίας ΙΙ Μi Mi Wai

Ταξίαρχος Aung Thein Ενηµέρωσης Tin Tin New

U Thein Sein Ενηµέρωσης Khin Khin Wai Thein Aung Thaw
(σύζυγος — Su Su
Cho)

Ταξίαρχος Win Sein Εργασίας

U Aung Thein Κτηνοτροφίας και
Αλιείας

U Myint Thein Ορυχείων Khin May San

Συνταγµατάρχης Tin
Ngwe

Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

Ταξίαρχος Than Tun Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

May Than Tun
(25.6.1970) σύζυγος
— Ye Tun Myat

Thura U Thaung Lwin Σιδηροδρόµων

Ταξίαρχος Thura Aung
Kο

Θρησκευµάτων Myint Myint Yee

U Nyi Hla Nge Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

∆ρ. Chan Nyein Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας

Ταξίαρχος Kyaw Myint Κοινωνικής Προνοίας,
Μέριµνας και Επανε-
γκατάστασης

Khin Aye

Ταξίαρχος Maung
Maung

Αθλητισµού

U Pe Than Μεταφορών και Σιδη-
ροδρόµων

Cho Cho Tun

Συνταγµατάρχης Nyan
Tun Aung

Μεταφορών

ΠΡΩΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΑ ΣΤΕΛΕΧΗ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Αντιναύαρχος Maung
Maung Khin

Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός

23.11.1929

Αντιστράτηγος Tin Tun Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός

28.3.1930

Αντιστράτηγος Tin Hla Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός, Υπουργός
Στρατιωτικών και Γενι-
κός Φροντιστής

U Ko Lay Παρά τω Πρωθυπουργώ Khin Khin San Min,
Than Han,
Khin Thida (σύζυγος:
Zaw Htun Oo 2ος
Γραµµατέας, υιός του
εκλιπόντος 2ου Γραµ-
µατέα Αντιστρατήγου
Tin Oo)

U Aung San Υπουργός Συνεται-
ρισµών

U Win Sein Υπουργός Πολιτισµού 10.10.1940 Kyaukkyi
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

U Khin Maung Thein Υπουργός ∆ηµοσίας
Οικονοµίας

Su Su Thein Daywar Thein
(25.12.1960)
Thawdar Thein
(6.3.1958)
Maung Maung Thein
(23.10.1963)
Khin Yadana Thein
(6.5.1968)
Marlar Thein
(25.2.1965)
Hmwe Thida Thien
(28.7.1966)

Υποστράτηγος Ket Sein Υπουργός Υγείας Yin Yin Myint

U Saw Tun Υπουργός Μετανά-
στευσης και Πληθυ-
σµού

Συνταγµατάρχης Thaik
Tun

Αναπληρωτής Υπουρ-
γός ∆ασών

Nwe Nwe Kyi Myo Win Thaik
Khin Sandar Tun
Khin Nge Nge Tun
Khin Ei Shwe Zin Tun

Ταξίαρχος D Ο Abel Υπουργός παρά τω
Προέδρω του SPDC

Khin Thein Mu

U Pan Aung Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Nyunt Nyunt Lwin

Lt. Gen. Tin Ngwe Υπουργός Συνεται-
ρισµών

Khin Hla

Lt. Gen. Min Thein Υπουργός παρά τω
Προέδρω του SPDC

Khin Than Myint

U Aung Khin Υπουργός Θρησκευµά-
των

Yin Yin Nyunt

U Hset Maung Αναπληρωτής Υπουρ-
γός παρά τω Προέδρω
του SPDC

May Khin Kyi Set Aung

U Tin Tun Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ενεργείας

28.4.2004L 125/20 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Than Tun Αναπληρωτής Υπουρ-
γός ∆ηµοσίας Οικονο-
µίας

U Soe Nyunt Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Πολιτισµού

U Kyaw Tin Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ανάπτυξης Παραµε-
θορίων Περιοχών και
Φυλών

U Hlaig Win Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ανάπτυξης και Κοι-
νωνικής Πρόνοιας,
Μέριµνας και Επανε-
γκατάστασης

U Aung Phone Υπουργός ∆ασών 20.11.1939 Khin Sitt Aye Sitt Thwe Aung
(10.7.1977) σύζυγος
— Thin Zar Tun,
Sitt Thaing, Aung
(13.11.1971)

ΛΟΙΠΕΣ ΑΡΧΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Αντισυνταγµατάρχης (εν
αποστρ.) Khin Maung
Latt

Γενικός ∆ιευθυντής
∆ιεύθυνση Ξενοδοχείων
και Τουρισµού

Win Kyi Tun Mit Latt
(6.2.1969)

Nyan Min Latt
(29.4.1997),
Shane Min Latt
(10.5.2000)

Λοχαγός (εν αποστρ.)
Htay Aung

∆ιευθύνων Σύµβουλος
Ξενοδοχείων και Τουρι-
στικών Υπηρεσιών της
Μυανµάρ

ΑΝΩΤΕΡΟΙ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΑΜΥΝΗΣ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποναύαρχος Soe Thein Αρχηγός Γενικού Επιτε-
λείου Ναυτικού

Κhin Aye Kyi

Ταξίαρχος Myat Hein Αρχηγός Γενικού Επιτε-
λείου Αεροπορίας

Htwe Htwe Nyunt

Λοχαγός Nyan Tun Αρχηγός Επιτελείου
Ναυτικού

Ταξίαρχος Hla Shwe Αναπληρωτής ∆ιευ-
θυντής Προσωπικού

Συντ/άρχης Khin Soe Αναπληρωτής ∆ιευ-
θυντής Προσωπικού
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Soe
Maung

Επίτροπος Στρατιωτικής
∆ικαιοσύνης

Συντ/άρχης Thein Htaik Γενικός Επιθεωρητής

Ταξίαρχος Saw Hla ∆ιευθυντής Στρατιω-
τικής Αστυνοµίας

Συνταγµατάρχης Sein
Lin

∆ιευθυντής Υλικού
Πολέµου

Ταξίαρχος Kyi Win ∆ιευθυντής Πυροβο-
λικού και Τεθωρακισµέ-
νων

Συνταγµατάρχης Than
Sein

∆ιοικητής Υγειονοµικού
Ενόπλων ∆υνάµεων

Rosy Mya Than

Ταξίαρχος Win Hlaing ∆ιευθυντής Προµηθειών

Υποστράτηγος Khin
Aung Myint

∆ιευθυντής ∆ηµοσίων
Σχέσεων και Ψυχολο-
γικού Πολέµου

Υποστράτηγος Moe
Hein

∆ιοικητής, Κολέγιο
Εθνικής Αµύνης

Ταξίαρχος Than Maung ∆ιεύθυνση Εθνοφυ-
λακής των Φυλών και
Παραµεθορίων ∆υνά-
µεων

Ταξίαρχος Aung Myint ∆ιευθυντής ∆ιαβιβά-
σεων

Ταξίαρχος Than Htay ∆ιευθυντής Εφοδιασµού
και Μεταφορών

Ταξίαρχος Khin Maung
Tint

∆ιευθυντής Ασφαλείας
Εντύπων

Υποστράτηγος Hsan
Hsint

Στρατιωτικοί ∆ιορισµοί 1951 Khin Ma Lay Okkar San Sint

Υποστράτηγος Win
Myint

Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης

Υποστράτηγος Aung Kyi Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης

Thet Thet Swe

Ταξίαρχος Nyan Win Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης
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ΜΕΛΗ ΤΟΥ ΓΡΑΦΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΗΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ (OCMI)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Kyaw
Win

Υπαρχηγός Στρατιω-
τικής Υπηρεσίας Πληρο-
φοριών

Ταξίαρχος Myint Aung
Zaw

∆ιοίκηση

Ταξίαρχος Hla Aung Εκπαίδευση

Ταξίαρχος Thein Swe ∆ιεθνείς Σχέσεις Sonny Myat Swe
(σύζυγος — Yamin
Htin Aung)

Ταξίαρχος Kyaw Han Επιστήµη και Τεχνο-
λογία

Ταξίαρχος Than Tun Πολιτική και Αντικα-
τασκοπεία

Συνταγµατάρχης Hla
Min

Αναπληρωτής

Συνταγµατάρχης Tin Hla Αναπληρωτής

Ταξίαρχος Myint Zaw Ασφάλεια των Συνόρων
και Υπηρεσία Πληροφο-
ριών

Ταξίαρχος Kyaw Thein Eθνικές Μειονότητες
και Οµάδες Κατά-
παυσης του Πυρός.
Καταστολή των Ναρκω-
τικών. Υπηρεσία Πληρο-
φοριών του Ναυτικού
και της Αεροπορίας

Συνταγµατάρχης San
Pwint

Αναπληρωτής
Τοµεάρχης

ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΤΟΥ ΣΤΡΑΤΟΥ ΠΟΥ ∆ΙΟΙΚΟΥΝ ΦΥΛΑΚΕΣ ΚΑΙ ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Ba
Myint

Γενικός ∆ιευθυντής της
Σωφρονιστικής Υπηρε-
σίας (Υπουργείο Εσωτε-
ρικών)

ΕΝΩΣΗ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ (USDA)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Aung Thein
Lin

∆ήµαρχος και Πρόε-
δρος του ∆ηµοτικού
Συµβουλίου της πόλης
Yangon Επιτροπή
Ανάπτυξης (Γραµµα-
τεία)

Khin San New Thidar Myo
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Maung
Par

Αντιπρόεδρος της
YCDC (Μέλος του
CEC)

Khin Nyunt Myaing Naing Win Par

ΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΕΠΩΦΕΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Όνοµα Επιχείρηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

U Khin Shwe Zaykabar Co. 21.1.1952 San San Kywe Zay Zin Latt
24.3.1981 Σύζυγος —
Ma Toe Naing Mann
Zay Thiha 1.1.1977

U Aung Ko Win (α)
Saya Kyaung

Kanbawza Bank Nan Than Htwe

U Aik Tun Asia Wealth Bank and
Olympic Co.

21.10.1948 Than Win 3.12.1948 Sandar Htun
23.8.1974
Aung Zaw Naing
1.9.1973
Mi Mi Khing
17.6.1976

U Tun Myint Naing (a)
Steven Law

Asia World Co. Ng Seng Hong

U Htay Myint Yuzana Co. 6.2.1955 Aye Aye Maw
17.11.1957

Eve Eve Htay Myint
12.06.1977
Zar Chi Htay
17.2.1981

U Tayza Htoo Trading Co. 18.7.1964 Thidar Zaw
24.2.1964

Pye Phyo Tayza
29.1.1987
Htoo Htet Tayza
24.1.1993
Htoo Htwe Tayza
14.9.1996

U Kyaw Win Shwe Thanlwin Lwin
Trading Co.

U Win Aung Dagon International 30.9.1953 Moe Mya Mya
28.8.1958, Yangon

Ei Hnin Pwint (a)
Christabelle Aung
22.2.1981
Thurane Aung (a)
Christopher Aung
23.7.1982
Ei Hnin Khin (a) Chri-
stina Aung
18.12.1983
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ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ

Όνοµα Θέση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Συνταγµατάρχης Myint
Aung

∆ιευθυντής της Εται-
ρείας Εµπορίου Mya-
waddy

Συνταγµατάρχης Myo
Myint

∆ιευθυντής της Εται-
ρείας Μεταφορών Ban-
doola Co

Συνταγµατάρχης (εν
αποστρ.) Thant Zin

∆ιευθυντής της Myan-
mar Land and Deve-
lopment

Ταγµατάρχης Hla Kyaw ∆ιευθυντής της ∆ιαφη-
µιστικής Επιχείρησης
Myawaddy

Συνταγµατάρχης Aung
San

∆ιευθυντής του Σχεδίου
Κατασκευών Σκυροδέ-
µατος Hsinmin

Συνταγµατάρχης Ye
Htut

Οικονοµική Εταιρεία
Myanmar
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 799/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Απριλίου 2004

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Απριλίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 105,1
204 60,6
212 120,5
999 95,4

0707 00 05 052 129,4
096 84,2
999 106,8

0709 90 70 052 97,5
204 70,6
999 84,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,5
204 40,3
212 102,8
220 40,4
400 44,8
600 30,7
624 68,4
999 53,3

0805 50 10 400 48,2
999 48,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 88,8
400 137,0
404 72,0
508 60,7
512 73,8
524 67,5
528 74,7
720 96,9
804 106,5
999 86,4

0808 20 50 388 85,6
512 69,0
524 83,4
528 73,2
720 39,9
804 119,3
999 78,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 800/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Απριλίου 2004
σχετικά µε την έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για την επαναπώληση στην αγορά της Κοινότητας ρυζιού

εσοδείας 1996, 1997 και 1998 που έχει στην κατοχή του ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς του
ρυζιού (1), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής (2) ορίζει,
µεταξύ άλλων, ότι η πώληση του ρυζιού paddy που κατέ-
χουν οι οργανισµοί παρέµβασης, πραγµατοποιείται µε
δηµοπρασία και σε επίπεδα τιµών που δεν διαταράσσουν τη
λειτουργία της αγοράς.

(2) Η Ελλάδα διαθέτει ακόµη αποθέµατα ρυζιού paddy εσοδείας
1996, 1997 και 1998, του οποίου η ποιότητα κινδυνεύει
να υποβαθµιστεί, εάν παραταθεί η αποθεµατοποίησή του.

(3) Στην παρούσα κατάσταση της παραγωγής και εάν ληφθούν
υπόψη, αφενός οι παραχωρήσεις για την εισαγωγή ρυζιού
που χορηγούνται στο πλαίσιο των διεθνών συµφωνιών και,
αφετέρου, οι περιορισµοί στις επιδοτούµενες εξαγωγές, η
διάθεση του ανωτέρω ρυζιού στις παραδοσιακές αγορές στο
εσωτερικό της Κοινότητας θα προκαλούσε αναπόφευκτα την
είσοδο ισοδύναµης ποσότητας στην παρέµβαση, το οποίο
πρέπει να αποφευχθεί.

(4) Το εν λόγω ρύζι µπορεί να διατεθεί, αφού µεταποιηθεί είτε
σε θραύσµατα ή παράγωγα αυτών προϊόντα είτε σε άλλη
µορφή κατάλληλη να χρησιµοποιηθεί στον τοµέα της δια-
τροφής των ζώων, υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Για να διασφαλιστεί η τήρηση των ανωτέρω υποχρεώσεων
µεταποίησης, πρέπει να προβλεφθεί ιδιαίτερη παρακο-
λούθηση και να υποχρεούνται οι πλειοδότες να συστήσουν
εγγύηση, για την αποδέσµευση της οποίας πρέπει να καθορι-
στούν όροι.

(6) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνουν οι προσφέροντες πρέπει
να θεωρούνται πρωτογενείς απαιτήσεις κατά την έννοια του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής, της 22ας
Ιουλίου 1985, για τον καθορισµό των κοινών λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων για τα γεωργικά
προϊόντα (3).

(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής (4) ορίζει
κοινούς λεπτοµερείς κανόνες για τον έλεγχο της χρησιµο-
ποίησης των προϊόντων που προέρχονται από την παρέµ-
βαση. Επιπλέον, κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθούν διαδικα-
σίες ιχνηλασιµότητας των προϊόντων διατροφής των ζώων.

(8) Για την ακριβή διαχείριση των ποσοτήτων που κατακυρώνο-
νται, πρέπει να προβλεφθεί συντελεστής κατακύρωσης για
τις προσφορές που κυµαίνονται στο επίπεδο της ελάχιστης
τιµής πώλησης, επιτρέποντας συγχρόνως στους επιχειρηµα-
τίες να καθορίζουν µια ελάχιστη ποσότητα κατακύρωσης,
κάτω από την οποία η προσφορά τους θα θεωρείται ως µη
υποβληθείσα.

(9) Είναι σηµαντικό να διαφυλάσσεται η ανωνυµία των προσφε-
ρόντων στις ανακοινώσεις του ελληνικού οργανισµού παρέµ-
βασης προς την Επιτροπή.

(10) Οι διάφοροι προσφέροντες πρέπει να αναγνωρίζονται, χωρίς
να παραβιάζεται η ανωνυµία, βάσει αριθµών, ώστε να διαπι-
στώνεται ποιοι έχουν υποβάλει περισσότερες της µίας προ-
σφορές και σε ποια επίπεδα αυτές κυµαίνονται.

(11) Για λόγους ελέγχου, πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα
αναγνώρισης των προσφορών βάσει αριθµού αναφοράς, δια-
φυλάσσοντας συγχρόνως την ανωνυµία.

(12) Για να εκσυγχρονιστεί η διαχείριση, πρέπει να προβλεφθεί η
διαβίβαση των απαιτούµενων από την Επιτροπή πληροφο-
ριών µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης διαθέτει προς πώληση µε
διαρκή δηµοπρασία στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας, ποσότη-
τες ρυζιού εσοδείας 1996, 1997 και 1998, τις οποίες έχει προη-
γουµένως γνωστοποιήσει στην Επιτροπή κατ' εφαρµογή του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, οι οποίες περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα Ι του παρόντος κανονισµού και τις οποίες έχει στην κατοχή
του, µε σκοπό τη µεταποίησή τους σε θραύσµατα κατά την έννοια
του παραρτήµατος Α σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 ή σε παράγωγα προϊόντα, αφενός, ή τη µεταποίησή τους σε
µορφή κατάλληλη να χρησιµοποιηθεί σε παρασκευάσµατα των
τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων (κωδικός
ΣΟ 2309), αφετέρου.
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 (ΕΕ L 62 της
5.3.2002, σ. 27).

(2) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
(3) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (ΕΕ L 240 της
10.9.1999, σ. 11).

(4) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 770/96 (ΕΕ L 104 της
27.4.1996, σ. 13).



Άρθρο 2

1. Η πώληση που προβλέπεται στο άρθρο 1 διέπεται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91.

Ωστόσο, κατά παρέκκλιση του άρθρου 5 του εν λόγω κανονισµού:

α) οι προσφορές καταρτίζονται µε βάση την πραγµατική ποιότητα
της παρτίδας στην οποία αναφέρονται·

β) η ελάχιστη τιµή πώλησης καθορίζεται σε επίπεδο που δεν δια-
ταράσσουν τη λειτουργία των αγορών των σιτηρών ή του
ρυζιού.

2. Οι προσφέροντες αναλαµβάνουν τις ακόλουθες δεσµεύσεις:

α) όσον αφορά τη µεταποίηση σε θραύσµατα ή παράγωγα
προϊόντα:

i) να προβούν στις κατεργασίες που προβλέπονται στο
παράρτηµα ΙΙ εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία της
δήλωσης κατακύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 8
δεύτερο εδάφιο και υπό τον έλεγχο των αρµοδίων αρχών, σε
τόπο που θα συµφωνηθεί µε αυτές,

ii) να χρησιµοποιήσουν τα κατακυρωθέντα προϊόντα αποκλει-
στικά µε τη µορφή θραυσµάτων ή παράγωγων προϊόντων,
είτε ως έχουν ή µε ενσωµάτωση των θραυσµάτων ή των
παράγωγων προϊόντων σε άλλο προϊόν ή µε µεταποίηση των
εν λόγω θραυσµάτων και παράγωγων προϊόντων, εντός έξι
µηνών από την ηµεροµηνία της δήλωσης κατακύρωσης που
αναφέρεται στο άρθρο 8 δεύτερο εδάφιο, εκτός περιπ-
τώσεων ανωτέρας βίας ή ειδικών υποδείξεων του οργανι-
σµού παρέµβασης που επιτρέπουν την τροποποίηση των
προθεσµιών σε εξαιρετικές περιστάσεις,

iii) σε περίπτωση µεταπώλησης, να µεριµνήσουν ώστε ο αγο-
ραστής να αναλάβει τη δέσµευση αυτή·

β) όσον αφορά τη µεταποίηση σε µορφή κατάλληλη να χρησιµο-
ποιηθεί στον τοµέα της διατροφής των ζώων,

i) εάν ο προσφέρων είναι παρασκευαστής ζωοτροφών:

— να προβεί, εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία της
δήλωσης κατακύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 8
δεύτερο εδάφιο και υπό τον έλεγχο των αρµοδίων αρχών,
σε τόπο θα συµφωνηθεί µε αυτές, στις κατεργασίες που
προβλέπονται στο παράρτηµα IIΙ ή στο παράρτηµα IV µε
σκοπό να εξασφαλιστούν ο έλεγχος της χρησιµοποίησης
του ρυζιού και η ιχνηλασιµότητα των προϊόντων,

— να ενσωµατώσει το συγκεκριµένο προϊόν στις ζωοτροφές
εντός τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία της δήλωσης
κατακύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 8 δεύτερο
εδάφιο, εκτός περιπτώσεων ανωτέρας βίας ή ειδικών υπο-
δείξεων του οργανισµού παρέµβασης που επιτρέπουν την
τροποποίηση των προθεσµιών σε εξαιρετικές περιστάσεις·

ii) εάν ο προσφέρων είναι βιοµηχανική µονάδα επεξεργασίας
ρυζιού:

— να προβεί, το αργότερο εντός τριών µηνών από την ηµε-
ροµηνία της δήλωσης κατακύρωσης που αναφέρεται στο
άρθρο 8 δεύτερο εδάφιο και υπό τον έλεγχο των αρµο-
δίων αρχών, σε τόπο που θα συµφωνηθεί µε αυτές, στις
κατεργασίες που προβλέπονται στο παράρτηµα IV µε
σκοπό να εξασφαλιστούν ο έλεγχος της χρησιµοποίησης
του ρυζιού και η ιχνηλασιµότητα των προϊόντων,

— να ενσωµατώσει το συγκεκριµένο προϊόν στις ζωοτροφές
εντός τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία της δήλωσης
κατακύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 8 δεύτερο
εδάφιο, εκτός περιπτώσεων ανωτέρας βίας ή ειδικών υπο-
δείξεων του οργανισµού παρέµβασης που επιτρέπουν την
τροποποίηση των προθεσµιών σε εξαιρετικές περιστάσεις·

γ) να αναλάβουν τις δαπάνες µεταποίησης και κατεργασίας των
προϊόντων·

δ) να τηρούν βιβλία αποθήκης που επιτρέπουν να εξακριβωθεί η
τήρηση των δεσµεύσεών τους.

Άρθρο 3

1. Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης δηµοσιεύει προκήρυξη
δηµοπρασίας οκτώ τουλάχιστον ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία
λήξης της πρώτης προθεσµίας υποβολής προσφορών.

Η προκήρυξη µε όλες οι τροποποιήσεις της διαβιβάζεται στην Επι-
τροπή πριν από τη δηµοσίευση της.

2. Η προκήρυξη του διαγωνισµού περιλαµβάνει:

α) τις συµπληρωµατικές και σύµφωνες µε τις διατάξεις του παρό-
ντος κανονισµού ρήτρες και όρους πώλησης·

β) τους τόπους αποθεµατοποίησης καθώς και το όνοµα και τη
διεύθυνση του αποθεµατοποιητή·

γ) τα κύρια φυσικά και τεχνολογικά χαρακτηριστικά των διαφόρων
παρτίδων, τα οποία διαπιστώθηκαν κατά την αγορά από τον
οργανισµό παρέµβασης ή στη διάρκεια µεταγενέστερων ελέγχων·

δ) τον αριθµό κάθε παρτίδας·

ε) τα στοιχεία των αρµοδίων αρχών που είναι επιφορτισµένες µε
τον έλεγχο της συναλλαγής.

3. Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης λαµβάνει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα για να δοθεί στους ενδιαφεροµένους η δυνατότητα να
εκτιµήσουν την ποιότητα του ρυζιού που διατίθεται προς πώληση,
πριν υποβάλουν προσφορά.
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Άρθρο 4

1. Στις προσφορές αναφέρεται αν αφορούν την µεταποίηση του
ρυζιού σε θραύσµατα ή παράγωγα προϊόντα ή τη µεταποίησή του
σε µορφή κατάλληλη για τη διατροφή των ζώων.

Οι προσφορές είναι έγκυρες µόνον εάν συνοδεύονται από:

α) απόδειξη του ότι ο προσφέρων έχει συστήσει εγγύηση ύψους
15 ευρώ ανά τόνο·

β) απόδειξη του ότι ο προσφέρων είναι παρασκευαστής ζωοτροφών
ή βιοµηχανική µονάδα επεξεργασίας ρυζιού·

γ) έγγραφη δέσµευση του προσφέροντος να συστήσει εγγύηση, της
οποίας το ύψος θα ισούται µε τη διαφορά µεταξύ της τιµής
παρέµβασης για το ρύζι paddy που ισχύει την ηµέρα υποβολής
της προσφοράς, προσαυξηµένη κατά 15 ευρώ και της προσφε-
ρόµενης τιµής ανά τόνο ρυζιού, το αργότερο δύο εργάσιµες
ηµέρες από την ηµέρα παραλαβής της δήλωσης κατακύρωσης
της δηµοπρασίας.

2. Μετά την υποβολή τους, οι προσφορές δεν είναι δυνατόν
ούτε να τροποποιηθούν ούτε να αποσυρθούν.

3. Στις προσφορές αναφέρεται ενδεχοµένως, για την περίπτωση
κατά την οποία η Επιτροπή θα καθορίσει συντελεστή κατακύρωσης
των προσφεροµένων ποσοτήτων σύµφωνα µε το άρθρο 7 δεύτερο
εδάφιο, µια ελάχιστη ποσότητα τέτοια ώστε, εάν η ποσότητα που
θα κατακυρωθεί είναι κατώτερη από αυτή, η προσφορά να θεωρεί-
ται ως µη υποβληθείσα.

Άρθρο 5

1. Η προθεσµία υποβολής προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία αρχίζει στις 19 Μαΐου 2004 και λήγει στις 25 Μαΐου
2004, ώρα 12:00 (ώρα Βρυξελλών).

2. Οι προθεσµίες υποβολής προσφορών για τις επόµενες µερικές
δηµοπρασίες λήγουν ηµέρα Τρίτη, ώρα 12:00 (ώρα Βρυξελλών)
κατά τις ακόλουθες ηµεροµηνίες: 8 Ιουνίου 2004 και 22 Ιουνίου
2004. Οι προθεσµίες υποβολής προσφορών αρχίζουν την Τετάρτη
που προηγείται της ηµεροµηνίας λήξης της εκάστοτε προθεσµίας.

3. Η προθεσµία υποβολής προσφορών για την τελευταία µερική
δηµοπρασία αρχίζει στις 30 Ιουνίου 2004 και λήγει στις 6 Ιουλίου
2004, ώρα 12:00 (ώρα Βρυξελλών).

Οι προσφορές πρέπει να κατατίθενται στον ελληνικό οργανισµό
παρέµβασης:

OΠΕΚΕΠΕ
Οδός Αχαρνών 241
GR-10466 Αθήνα
Tηλέφωνο: (30210) 212 47 87 και 212 47 89
Τηλεοµοιοτυπία: (30-10) 862 93 73

Άρθρο 6

1. Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επι-
τροπή τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα V, µε
ανάλυση κατά τύπο µεταποίησης, το αργότερο την Πέµπτη που
έπεται της ηµεροµηνίας λήξης της προθεσµίας υποβολής προ-
σφορών, ώρα 9:00 (ώρα Βρυξελλών).

2. Για κάθε τύπο µεταποίησης και κάθε µερική δηµοπρασία, ο
ελληνικός οργανισµός παρέµβασης χορηγεί σε κάθε προσφέροντα
χωριστό αριθµό, αρχίζοντας από τον αριθµό 1.

Για να διαφυλαχθεί η ανωνυµία, η αρίθµηση αυτή πραγµατοποιείται
τυχαία και χωριστά για κάθε τύπο µεταποίησης και κάθε µερική
δηµοπρασία.

Οι αριθµοί αναφοράς των προσφορών χορηγούνται από τον ελλη-
νικό οργανισµό παρέµβασης κατά τρόπον ώστε να διαφυλάσσεται η
ανωνυµία των προσφερόντων. Κάθε προσφορά αναγνωρίζεται µε
χωριστό αριθµό αναφοράς για το σύνολο της διαρκούς δηµοπρα-
σίας.

3. Η ανακοίνωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 πραγµατο-
ποιείται µε διαβίβαση µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο στη διεύθυνση
που εµφαίνεται στο παράρτηµα V και µε χρήση του εντύπου που
παρέχει για το σκοπό αυτό η Επιτροπή στον ελληνικό οργανισµό
παρέµβασης.

Η ανακοίνωση αυτή πρέπει να πραγµατοποιηθεί ακόµη και εάν δεν
υποβληθεί καµία προσφορά. Στην εν λόγω ανακοίνωση πρέπει να
αναγράφεται ότι δεν ελήφθη καµία προσφορά εντός της καθο-
ρισµένης προθεσµίας.

4. Ο ελληνικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επι-
τροπή τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτηµα V και
για τις προσφορές που δεν έγιναν δεκτές, διευκρινίζοντας τους
λόγους απόρριψής τους.

Άρθρο 7

Για κάθε τύπο µεταποίησης, η Επιτροπή καθορίζει την ελάχιστη
τιµή πώλησης ή αποφασίζει να µη δώσει συνέχεια στις προσφορές
που παραλαµβάνει. Στην περίπτωση κατά την οποία έχουν
υποβληθεί προσφορές που αφορούν την ίδια παρτίδα και συνολική
ποσότητα µεγαλύτερη από τη διαθέσιµη, ο καθορισµός µπορεί να
γίνει για κάθε παρτίδα χωριστά.

Για τις προσφορές που κυµαίνονται στο επίπεδο της ελάχιστης
τιµής πώλησης, ο καθορισµός µπορεί να συνδυαστεί µε τον καθορι-
σµό συντελεστή κατακύρωσης των προσφεροµένων ποσοτήτων.

Η Επιτροπή αποφασίζει µε τη διαδικασία του άρθρου 22 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

Άρθρο 8

Ο οργανισµός παρέµβασης ενηµερώνει αµελλητί όλους τους
προσφέροντες για το αποτέλεσµα της συµµετοχής τους στη δηµο-
πρασία.

Απευθύνει στους πλειοδότες, εντός τριών εργασίµων ηµερών από
την ενηµέρωση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, δήλωση κατακύ-
ρωσης της δηµοπρασίας, είτε µε συστηµένη επιστολή είτε µε γραπτή
τηλεπικοινωνία.
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Άρθρο 9

Ο πλειοδότης πραγµατοποιεί την πληρωµή πριν από την παραλαβή
του ρυζιού, το αργότερο δε, εντός µηνός από την ηµεροµηνία της
δήλωσης κατακύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 8 δεύτερο
εδάφιο. Οι κίνδυνοι και τα έξοδα της αποθήκευσης του ρυζιού που
δεν παρελήφθη εντός της προθεσµίας πληρωµής βαρύνουν τον
πλειοδότη.

Μετά τη λήξη της προθεσµίας πληρωµής, το ρύζι που έχει κατακυ-
ρωθεί και δεν έχει παραληφθεί θεωρείται ότι έχει εξέλθει από την
αποθήκη.

Εάν ο πλειοδότης δεν πραγµατοποιήσει την πληρωµή εντός της
προθεσµίας που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, ο οργανισµός
παρέµβασης καταγγέλλει τη σύµβαση, ενδεχοµένως ως προς τις
ποσότητες για τις οποίες δεν έχει καταβληθεί το τίµηµα.

Άρθρο 10

1. Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοι-
χείο α) αποδεσµεύεται

α) στο σύνολό της για τις ποσότητες για τις οποίες:

i) η προσφορά απορρίφθηκε,

ii) η προσφορά θεωρήθηκε ως µη υποβληθείσα, σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 3,

iii) το τίµηµα της πώλησης κατεβλήθη εντός της καθορισµένης
προθεσµίας και συνεστήθη η εγγύηση που αναφέρεται στο
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο γ)·

β) καταναλογία προς την ποσότητα που δεν µεταβιβάστηκε, σε
περίπτωση καθορισµού συντελεστή κατακύρωσης των προσφε-
ροµένων ποσοτήτων σύµφωνα µε το άρθρο 7 δεύτερο εδάφιο.

2. Η ε γγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο γ) αποδεσµεύεται, κατ' αναλογία προς τις ποσότητες που
έχουν χρησιµοποιηθεί, µόνον εάν ο οργανισµός παρέµβασης έχει
διενεργήσει όλους τους αναγκαίους ελέγχους για να εξακριβώσει τη
µεταποίηση του προϊόντος σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού.

Ωστόσο, αποδεσµεύεται το σύνολο της εγγύησης:

α) εφόσον έχουν κατατεθεί η απόδειξη της κατεργασίας που
προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙ και η απόδειξη της δέσµευσης
που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµεία
ii) και iii)·

β) εφόσον έχει κατατεθεί η απόδειξη της κατεργασίας που προβλέ-
πεται στο παράρτηµα ΙII και εφόσον έχει ενσωµατωθεί στις ζωοτ-
ροφές τουλάχιστον το 95 % των λεπτών θραυσµάτων ή των
τεµαχίων που έχουν παραχθεί·

γ) εφόσον έχει κατατεθεί η απόδειξη της κατεργασίας που προβλέ-
πεται στο παράρτηµα IV και εφόσον έχει ενσωµατωθεί στις
ζωοτροφές τουλάχιστον το 95 % του λευκασµένου ρυζιού που
έχει παραχθεί.

3. Η αναφερόµενη στον παρόντα κανονισµό απόδειξη της
ενσωµάτωσης του ρυζιού στις ζωοτροφές κατατίθεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92.

Άρθρο 11

Η υποχρέωση που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 θεωρεί-
ται πρωτογενής απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Άρθρο 12

Εκτός από τις ενδείξεις που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3002/92, η θέση 104 του αντιτύπου ελέγχου Τ5 περιλαµβά-
νει:

α) σε περίπτωση µεταποίησης σε κράτος µέλος άλλο από την
Ελλάδα, υπό τους όρους του παραρτήµατος ΙΙ, µία ή περισσότε-
ρες από τις ακόλουθες ενδείξεις, καθώς και αναφορά στη
δέσµευση που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο
α) σηµεία ii) και iii):

— Destinados a la transformación prevista en el anexo II
del Reglamento (CE) no 800/2004 y a la utilización de
conformidad con el compromiso previsto en los incisos
ii) y iii) de la letra a) del apartado 2 del artículo 2 de
dicho Reglamento.

— Til forarbejdning som fastsat i bilag II til forordning (EF)
nr. 800/2004 og til anvendelse ifølge forpligtelsen i arti-
kel 2, stk. 2, litra a), nr. ii) og iii), i nævnte forordning.

— Zur Verarbeitung gemäß Anhang II der Verordnung (EG)
Nr. 800/2004 und zur Verwendung gemäß Artikel 2
Absatz 2 Buchstabe a) Ziffern ii) und iii) der genannten
Verordnung bestimmt.

— Προορίζονται για τη µεταποίηση που προβλέπεται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/2004 και για
χρήση σύµφωνα µε τη δέσµευση που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµεία ii) και iii) του
ίδιου κανονισµού.

— Intended for processing as provided for in Annex II to
Regulation (EC) No 800/2004 and use in accordance
with the undertaking provided for in Article 2(2)(a)(ii)
and (iii) of that Regulation.

— Destinés à la transformation prévue à l'annexe II du
règlement (CE) no 800/2004 et à l'utilisation conformé-
ment à l'engagement prévu à l'article 2, paragraphe 2,
points a) ii) et iii) dudit règlement.

— Destinati alla trasformazione prevista all'allegato II del
regolamento (CE) n. 800/2004 e all'utilizzazione confor-
memente all'impegno di cui all'articolo 2, paragrafo 2,
lettera a), punti ii) e iii) del suddetto regolamento.
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— Bestemd om te worden verwerkt overeenkomstig bijlage
II bij Verordening (EG) nr. 800/2004 en om te worden
gebruikt met inachtneming van de in artikel 2, lid 2,
onder a), ii) en iii), van die verordening vastgestelde ver-
bintenis.

— Para a transformação prevista no anexo II do Regulame-
nto (CE) n.o 800/2004 e para utilização em conformi-
dade com o compromisso previsto no n.o 2, subalíneas
ii) e iii) da alínea a), do artigo 2.o do referido regulame-
nto.

— Tarkoitettu asetuksen (EY) N:o 800/2004 liitteessä II tar-
koitettuun jalostukseen ja kyseisen asetuksen 2 artiklan
2 kohdan a alakohdan ii ja iii alakohdassa säädetyn
sitoumuksen mukaiseen käyttöön.

— Avsedda för bearbetning i enlighet med bilaga II till
förordning (EG) nr 800/2004 och för användning i
enlighet med det åtagande som föreskrivs i samma föror-
dning i artikel 2.2 a ii och iii.

β) σε περίπτωση χρησιµοποίησης µε τη µορφή θραυσµάτων ή
παράγωγων προϊόντων σε κράτος µέλος άλλο από εκείνο στο
οποίο πραγµατοποιήθηκε η µεταποίηση, µετά τη µεταποίηση
υπό τους όρους του παραρτήµατος ΙΙ, µία ή περισσότερες από
τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Arroz transformado en partidos de arroz o productos
derivados de conformidad con las disposiciones del
anexo II del Reglamento (CE) no 800/2004, destinado a
ser utilizado exclusivamente en forma de partidos de
arroz o productos derivados, de conformidad con el
compromiso previsto en los incisos ii) y iii) de la letra a)
del apartado 2 del artículo 2 del mismo Reglamento.

— Ris forarbejdet til brudris eller afledte produkter efter
bestemmelserne i bilag II i forordning (EF) nr. 800/2004,
udelukkende bestemt til anvendelse i form af brudris
eller afledte produkter ifølge forpligtelsen i artikel 2, stk.
2, litra a), nr. ii) og iii), i samme forordning.

— Gemäß Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 800/2004
zu Bruchreis oder Nebenerzeugnissen von Bruchreis
verarbeiteter Reis, nach der Verpflichtung gemäß Artikel
2 Absatz 2 Buchstabe a) Ziffern ii) und iii) der genan-
nten Verordnung ausschließlich zur Verwendung in
Form von Bruchreis oder Nebenerzeugnissen von Bruch-
reis bestimmt;

— Ρύζι που έχει µεταποιηθεί σε θραύσµατα ή παράγωγα
προϊόντα σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος ΙΙ
του κανονισµού (EK) αριθ. 800/2004 και προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά µε τη µορφή θραυσµάτων ή
παράγωγων προϊόντων σύµφωνα µε τη δέσµευση που
προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµεία
ii) και iii) του ίδιου κανονισµού·

— Rice processed into broken rice or derived products in
accordance with Annex II to Regulation (EC) No 800/
2004 for use solely in the form of broken rice or derived
products in accordance with the undertaking provided
for in Article 2(2)(a)(ii) and (iii) of that Regulation.

— Riz transformé en brisures ou produits dérivés confor-
mément aux dispositions de l'annexe II du règlement
(CE) no 800/2004, destiné à être utilisé exclusivement
sous forme de brisures ou produits dérivés, conformé-
ment à l'engagement prévu à l'article 2, paragraphe 2,
points a) ii) et iii) du même règlement.

— Riso trasformato in rotture di riso o prodotti derivati
conformemente alle disposizioni dell'allegato II del rego-
lamento (CE) n. 800/2004, destinato ad essere utilizzato
esclusivamente sotto forma di rotture di riso o prodotti
derivati, conformemente all'impegno di cui all'articolo 2,
paragrafo 2, lettera a), punti ii) e iii) del suddetto regola-
mento.

— Overeenkomstig bijlage II van Verordening (EG) nr. 800/
2004 tot breukrijst of van breukrijst afgeleide producten
verwerkte rijst, bestemd om uitsluitend als breukrijst of
van breukrijst afgeleide producten te worden gebruikt
met inachtneming van de in artikel 2, lid 2, onder a), ii)
en iii), van die verordening vastgestelde verbintenis

— Arroz transformado em trincas ou produtos derivados
de acordo com as disposições do anexo II do Regulame-
nto (CE) n.o 800/2004, destinado exclusivamente a utili-
zação sob a forma de trincas ou de produtos derivados,
em conformidade com o compromisso previsto no n.o 2,
subalíneas ii) e iii) da alínea a), do artigo 2.o desse
mesmo regulamento.

— Asetuksen (EY) N:o 800/2004 liitteen II säännösten
mukaisesti rikkoutuneiksi riisinjyviksi tai niistä johde-
tuiksi tuotteiksi jalostettu riisi, joka on tarkoitettu käy-
tettäväksi yksinomaan rikkoutuneina riisinjyvinä tai
niistä johdettuina tuotteina saman asetuksen 2 artiklan 2
kohdan a alakohdan ii ja iii alakohdassa säädetyn sitou-
muksen mukaisesti

— Ris bearbetat till brutet ris eller härledda produkter i
enlighet med bestämmelserna i bilaga II till förordning
(EG) nr 800/2004 och avsett att uteslutande användas i
form av brutet ris eller härledda produkter därav i enlig-
het med det åtagande som föreskrivs i samma föror-
dning i artikel 2.2 a ii och iii.

γ) σε περίπτωση µεταποίησης σε κράτος µέλος άλλο από την
Ελλάδα, υπό τους όρους του παραρτήµατος III ή IV του παρόν-
τος κανονισµού, µία ή περισσότερες από τις ακόλουθες ενδεί-
ξεις, καθώς και τον αριθµό του παραρτήµατος του παρόντος
κανονισµού που αντιστοιχεί στις απαιτούµενες κατεργασίες:

— Destinados a la transformación prevista en el anexo …
del Reglamento (CE) no 800/2004

— Til forarbejdning som fastsat i bilag … til forordning
(EF) nr. 800/2004

— Zur Verarbeitung gemäß Anhang … der Verordnung
(EG) Nr. 800/2004 bestimmt

— Προορίζονται για µεταποίηση που προβλέπεται στο παράρτ-
ηµα … του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/2004
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— For processing provided for in Annex … to Regulation
(EC) No 800/2004

— Destinés à la transformation prévue à l'annexe … du
règlement (CE) no 800/2004

— Destinati alla trasformazione prevista all'allegato … del
regolamento (CE) n. 800/2004

— Bestemd om te worden verwerkt overeenkomstig bijlage
… van Verordening (EG) nr. 800/2004

— Para a transformação prevista no anexo … do Regulame-
nto (CE) n.o 800/2004

— Tarkoitettu asetuksen (EY) N:o 800/2004 liitteessä …
tarkoitettuun jalostukseen

— För bearbetning enligt bilaga … till förordning (EG) nr
800/2004

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

(σε τόνους)

Τόπος αποθεµατοποίησης (διεύθυνση) Τόπος αποθεµατοποίησης
(αναγνωριστικός κωδικός) (*) ∆ιαθέσιµες ποσότητες

Mύλοι Γιαννιτσών A.B.E.E., Γιαννιτσά EL 1465 1 615,102

Mύλοι Γιαννιτσών A.B.E.E., Γιαννιτσά EL 1465 1 574,521

Mύλοι Γιαννιτσών A.B.E.E., Γιαννιτσά EL 1465 1 623,218

Mύλοι Γιαννιτσών A.B.E.E., Γιαννιτσά EL 1465 810,216

Mύλοι Γιαννιτσών A.B.E.E., Γιαννιτσά EL 1465 1 094,483

Aλέξανδρος A.B.E.X.E., Γιαννιτσά EL 117552 1 046,663

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 049,000

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 068,360

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 050,910

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 073,740

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 094,160

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 056,340

Nutria A.E., Βιοµηχανική Ζώνη Βόλου EL 47201 2 068,650

Σύνολο 22 225,363

(*) Του εθνικού κωδικού προηγείται ο κωδικός ISO της Ελλάδας.

28.4.2004L 125/34 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 εδάφιο α) στοιχείο i)

Κατά την παραλαβή του, το ρύζι πρέπει να υποβάλλεται στις ακόλουθες κατεργασίες:

1. Το ρύζι paddy που έχει κατακυρωθεί πρέπει να υποστεί βιοµηχανική κατεργασία κατά τρόπον ώστε να επιτευχθούν η συνο-
λική απόδοση κατά την κατεργασία και η απόδοση σε ολόκληρους κόκκους που έχουν καθοριστεί προηγουµένως από το
εργαστήριο αναλύσεων σε δείγµα λαµβανόµενο κατά το χρόνο παραλαβής του ρυζιού πoυ έχει κατακυρωθεί, µε ανοχή ± 1 %
εφαρµοζόµενη στη συνολική απόδοση κατά τη βιοµηχανική κατεργασία και στην απόδοση σε ολόκληρους κόκκους.

2. Όλο το λευκασµένο ρύζι που έχει παραχθεί πρέπει να θραυσθεί κατά τρόπον ώστε να ληφθούν σε ποσοστό τουλάχιστον
95 % θραύσµατα κατά την έννοια του παραρτήµατος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Μπορεί επίσης να µεταποιηθεί
κατευθείαν σε παράγωγα των θραυσµάτων προϊόντα.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 εδάφιο β) στοιχείο i) πρώτη περίπτωση

Κατά την παραλαβή του, το ρύζι πρέπει να υποβάλλεται στις ακόλουθες κατεργασίες:

1. Το ρύζι paddy που έχει κατακυρωθεί πρέπει να αποφλοιωθεί και να θραυσθεί κατά τρόπον ώστε να ληφθούν σε ποσοστό
τουλάχιστον 77 % κατά βάρος ρυζιού paddy, λεπτά θραύσµατα ή/και τεµάχια αποφλοιωµένου ρυζιού, όπως αυτά ορίζονται
στο σηµείο Γ του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3073/95.

2. Το προϊόν που λαµβάνεται µετά τη µεταποίηση (εκτός από τον φλοιό) πρέπει να ιχνηθετείται µε τη χρωστική «µπλε πατεντέ V
E 131» ή «πράσινο όξινο λαµπρό BS (πράσινο της λισσαµίνης) E 142», ώστε να µπορεί να αναγνωρίζεται.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κατεργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 εδάφιο β) στοιχείο i) πρώτη περίπτωση και στοιχείο ii)
πρώτη περίπτωση

1. Το ρύζι paddy που έχει κατακυρωθεί πρέπει να υποστεί βιοµηχανική κατεργασία κατά τρόπον ώστε να επιτευχθούν η συνο-
λική απόδοση κατά την κατεργασία και η απόδοση σε ολόκληρους κόκκους που έχουν καθοριστεί προηγουµένως από το
εργαστήριο αναλύσεων σε δείγµα λαµβανόµενο κατά το χρόνο παραλαβής του ρυζιού πoυ έχει κατακυρωθεί, µε ανοχή ± 1 %
εφαρµοζόµενη στη συνολική απόδοση κατά τη βιοµηχανική κατεργασία και στην απόδοση σε ολόκληρους κόκκους.

2. Το προϊόν που λαµβάνεται µετά τη µεταποίηση πρέπει να ιχνηθετείται µε τη χρωστική «µπλε πατεντέ V E131» ή «πράσινο
όξινο λαµπρό BS (πράσινο της λισσαµίνης) E142», ώστε να µπορεί να αναγνωρίζεται.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 6
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 801/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Απριλίου 2004
για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την παρα-

σκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του
προαναφερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε
βάση την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που δια-
µορφώνονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά
λαµβάνοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Μάιο και Ιούνιο του 2004, η επιστροφή στην παρα-
γωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του κανονι-
σµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαΐου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (ΕΕ L 201 της
26.7.2001, σ. 4).



Ο∆ΗΓΙΑ 2004/62/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Απριλίου 2004
για τροποποίηση της οδηγίας 91/414/EOK του Συµβουλίου ώστε να καταχωριστεί η ουσία mepanipy-

rim ως δραστική ουσία

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, η Ιταλία παρέλαβε, στις 24 Οκτωβρίου 1997,
αίτηση από την Kumiai Chemical Industry Co. Ltd. για την
καταχώριση της δραστικής ουσίας mepanipyrim (προηγού-
µενη ονοµασία: KIF 3535) στο παράρτηµα I της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ. Με την απόφαση 98/676/ΕΚ της Επι-
τροπής (2), επιβεβαιώθηκε ότι ο φάκελος ήταν πλήρης υπό
την έννοια ότι µπορεί να θεωρηθεί ότι ικανοποιεί κατ' αρχήν
τις απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και του παραρτήµατος III της οδηγίας
91/414/EΟΚ.

(2) Για την εν λόγω δραστική ουσία αξιολογήθηκαν οι επι-
πτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ, όσον αφορά τις χρήσεις που προτείνο-
νται από τον αιτούντα. Τα κράτη µέλη που είχαν οριστεί
εισηγητές υπέβαλαν ένα σχέδιο έκθεσης αξιολόγησης για την
ουσία στην Επιτροπή στις 12 Ιουλίου 2000.

(3) Το σχέδιο έκθεσης αξιολόγησης έχει επανεξετασθεί από τα
κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων. Η
ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε στις 30 Μαρτίου 2004 µε τη
µορφή της έκθεσης ανασκόπησης της Επιτροπής για την
ουσία mepanipyrim.

(4) Ο φάκελος και οι πληροφορίες από την ανασκόπηση
υποβλήθηκαν επίσης στην επιστηµονική οµάδα µε θέµα την
υγεία των φυτών, τα προϊόντα φυτοπροστασίας και τα κατά-
λοιπά τους. Η έκθεση της εν λόγω οµάδας εκδόθηκε επί-
σηµα στις 23 Οκτωβρίου 2003 (3).

Η οµάδα κλήθηκε να διατυπώσει σχόλια για τους όγκους
στο ήπαρ που βρέθηκαν σε αρουραίους και ποντίκια που
είχαν εκτεθεί στην ουσία mepanipyrim και να γνωµοδοτήσει
σχετικά µε το ερώτηµα κατά πόσον µπορεί να υποτεθεί ότι
υπάρχει ένα κατώφλι σχηµατισµού.

Στη γνώµη της η οµάδα κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η
ουσία mepanipyrim προκαλεί όγκους σε αρουραίους και
ποντίκια µέσω ενός µηχανισµού που είναι άγνωστος προς το
παρόν, αλλά παρ' όλα αυτά περιλαµβάνει ένα κατώφλι κάτω
από το οποίο δεν αναµένεται να αναπτυχθούν όγκοι και ότι
συνεπώς µπορεί να δοθεί ένα ασφαλές επίπεδο ανθρώπινης
έκθεσης.

Οι συστάσεις της επιστηµονικής οµάδας ελήφθησαν υπόψη
κατά τη διάρκεια της περαιτέρω ανασκόπησης καθώς και
στην παρούσα οδηγία και στην έκθεση ανασκόπησης. Η
αξιολόγηση στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει απαράδεκτη ανθρώπινη
έκθεση δυνάµει των προτεινόµενων όρων χρήσης.

(5) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την οικεία δρα-
στική ουσία προέκυψε ότι µπορεί να αναµένεται ότι, σε
γενικές γραµµές, πληρούνται οι απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον αφορά τις
χρήσεις οι οποίες εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτο-
µερώς στην έκθεση ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ
τούτου είναι σκόπιµο να καταχωριστεί η ουσία mepanipy-
rim στο παράρτηµα Ι, ώστε σε όλα τα κράτη µέλη οι άδειες
για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή τη
δραστική ουσία να µπορούν να χορηγούνται σύµφωνα µε τις
διατάξεις της ανωτέρω οδηγίας.

(6) Μετά την καταχώριση απαιτείται µια εύλογη χρονική περίο-
δος ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις
διατάξεις της οδηγίας 91/414/EΟΚ για τα φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν την ουσία mepanipyrim και
ιδίως να επανεξετάσουν τις υφιστάµενες προσωρινές εγκρί-
σεις και, το αργότερο έως το τέλος του εν λόγω χρονικού
διαστήµατος, να µετατρέψουν τις εγκρίσεις αυτές σε πλήρεις
εγκρίσεις, να τις τροποποιήσουν ή να τις ανακαλέσουν
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/EΟΚ.

(7) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 91/414/EΟΚ.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/30/ΕΚ (ΕΕ L 77 της 13.03.2004, σ. 50).

(2) ΕΕ L 317 της 26.11.1998, σ. 47.
(3) Γνωµοδότηση της επιστηµονικής οµάδας µε θέµα την υγεία των φυτών,

τα προϊόντα φυτοπροστασίας και τα κατάλοιπά τους κατόπιν αιτήµατος
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σε σχέση µε την αξιολόγηση της ουσίας
mepanipyrim στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
The EFSA Journal (2003) 4, 1-14.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροποποιείται όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο έως
τις 31 Μαρτίου 2005 τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα
οδηγία. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το
κείµενο των εν λόγω διατάξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας
µεταξύ αυτών των διατάξεων και της παρούσας οδηγίας.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Απριλίου 2005.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος αυτής της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη επανεξετάζουν την έγκριση για κάθε φυτοπρο-
στατευτικό προϊόν που περιέχει mepanipyrim, ώστε να διασφαλίζε-
ται ότι τηρούνται οι όροι, όσον αφορά αυτή τη δραστική ουσία, η
οποία εκτίθεται στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Εφό-
σον είναι αναγκαίο, τροποποιούν ή ανακαλούν τις εγκρίσεις κατά
τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ πριν από τις 31 Μαρτίου
2005 το αργότερο.

2. Για κάθε εγκεκριµένο φυτοπροστατευτικό προϊόν που περιέχει
mepanipyrim ως είτε µοναδική δραστική ουσία είτε ως µία από
πολλές δραστικές ουσίες το σύνολο των οποίων είχαν καταχωριστεί

στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2004 το αργότερο, τα κράτη µέλη προβαίνουν σε επαναξιολόγηση
του προϊόντος σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, µε βάση φάκελο ο οποίος
ικανοποιεί τις απαιτήσεις του παραρτήµατος III της εν λόγω οδη-
γίας. Με βάση την αξιολόγηση αυτή καθορίζεται κατά πόσον το
προϊόν ικανοποιεί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοι-
χεία β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/EΟΚ.

Ύστερα από τη διαπίστωση αυτή, τα κράτη µέλη:

α) σε περίπτωση που ένα προϊόν περιέχει mepanipyrim ως τη µόνη
δραστική ουσία, κατά περίπτωση, τροποποιούν ή ανακαλούν την
άδεια έως τις 31 Μαρτίου 2006 το αργότερο· ή

β) σε περίπτωση που ένα προϊόν περιέχει mepanipyrim ως µία από
τις πολλές δραστικές ουσίες, κατά περίπτωση, τροποποιούν ή
ανακαλούν την άδεια έως τις 31 Μαρτίου 2006 ή έως την ηµε-
ροµηνία που έχει οριστεί για µια τέτοια τροποποίηση ή
ανάκληση στην αντίστοιχη οδηγία ή οδηγίες µε τις οποίες κατα-
χωρίστηκε η σχετική ουσία ή ουσίες στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ, εφόσον η τελευταία είναι η µεταγενέστερη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Οκτωβρίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος I προστίθενται οι ακόλουθες σειρές:

Αριθ-
µός

Κοινή ονοµασία, αριθµοί
ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

«91 Mepanipyrim
Αριθ. CAS 110235-47-7
Αριθ. CIPAC 611

N-(4-methyl-6-prop-1-ynyl-
pyrimidin-2-yl)aniline

960 g/kg 1 Οκτωβρίου 2004 30 Σεπτεµβρίου 2014 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης
ανασκόπησης για τη mepanipyrim, και ιδίως των προ-
σαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της
µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των
ζώων στις 30 Μαρτίου 2004.
Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη οφείλουν να
δίνουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υδρόβιων οργα-
νισµών. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου.

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.»

28.4.2004
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Ο∆ΗΓΙΑ 2004/63/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση της οδηγίας 2003/79/EK όσον αφορά τις προθεσµίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2003/79/EΚ της Επιτροπής (2) τροποποιεί την
οδηγία 91/414/ΕΟΚ ώστε να καταχωρισθεί η Coniothy-
rium minitans ως δραστική ουσία στο παράρτηµα Ι της εν
λόγω οδηγίας.

(2) Μετά την καταχώριση νέας δραστικής ουσίας, απαιτείται µια
εύλογη χρονική περίοδος ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη
να εφαρµόσουν τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ για
τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την εν λόγω
δραστική ουσία, και ιδίως να επανεξετάσουν τις υφιστάµενες
προσωρινές εγκρίσεις και, το αργότερο έως το τέλος αυτού
του χρονικού διαστήµατος, να µετατρέψουν τις εγκρίσεις
αυτές σε πλήρεις εγκρίσεις, να τις τροποποιήσουν ή να τις
ανακαλέσουν σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ.

(3) Το χρονοδιάγραµµα εφαρµογής που προβλέπεται στην
οδηγία 2003/79/ΕΚ δεν συµφωνεί µε το χρονοδιάγραµµα
που προβλέπεται για άλλες νέες δραστικές ουσίες. Για να
εναρµονιστεί η προσέγγιση σχετικά µε όλες τις ουσίες κατά
την παρούσα φάση αναθεώρησης, πρέπει να αποφευχθεί
οποιαδήποτε σηµαντική διαφορά ανάµεσα στα χρονο-
διαγράµµατα που ισχύουν για τις διάφορες νέες δραστικές
ουσίες.

(4) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 2003/79/ΕΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 3 της οδηγίας 2003/79/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2. Για κάθε εγκεκριµένο φυτοπροστατευτικό προϊόν που
περιέχει την Coniothyrium minitans είτε ως τη µοναδική δρα-
στική ουσία είτε ως µια από τις διάφορες δραστικές ουσίες που

περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
τα κράτη µέλη επαναξιολογούν το προϊόν σύµφωνα µε τις ενι-
αίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ, µε βάση φάκελο που ανταποκρίνεται στις απαι-
τήσεις του παρατήµατος ΙΙΙ της οδηγίας το αργότερο έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2003. Με βάση την αξιολόγηση αυτή, καθορί-
ζουν κατά πόσον το προϊόν πληροί τους όρους του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/
EΟΚ.

Σύµφωνα µε τον καθορισµό αυτό τα κράτη µέλη προβαίνουν
στα ακόλουθα:

α) σε περίπτωση προϊόντος που περιέχει την Coniothyrium
minitans ως τη µοναδική δραστική ουσία, εφόσον κρίνεται
αναγκαίο, τροποποιούν ή αποσύρουν την έγκριση έως τις
30 Ιουνίου 2005 το αργότερο, ή

β) σε περίπτωση προϊόντος που περιέχει την Coniothyrium
minitans ως µία από τις δραστικές ουσίες, εφόσον κρίνεται
αναγκαίο, τροποποιούν ή αποσύρουν την έγκριση έως τις
30 Ιουνίου 2005 ή έως την ηµεροµηνία που ορίστηκε για
την εν λόγω τροποποίηση ή ανάκληση στην αντίστοιχη
οδηγία ή οδηγίες που πρόσθεσαν την εν λόγω ουσία ή
ουσίες στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, η οποία
είναι από αυτές η µεταγενέστερη.»

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/30/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 77 της 13.3.2004,
σ. 50).

(2) ΕΕ L 205 της 14.8.2003, σ. 16.



Ο∆ΗΓΙΑ 2004/64/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Απριλίου 2004
για τροποποίηση της οδηγίας 2003/84/EΚ της Επιτροπής όσον αφορά τις προθεσµίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2003/84/EΚ της Επιτροπής (2) τροποποιεί την
οδηγία 91/414/EΟΚ του Συµβουλίου κατά τρόπο ώστε να
καταχωρηθούν οι ουσίες flurtamone, flufenacet, iodosulfu-
ron, dimethenamid-p, picoxystrobin, fosthiazate και silt-
hiofam ως δραστικές ουσίες στο παράρτηµα I της εν λόγω
οδηγίας.

(2) Αφού συµπεριληφθεί µια νέα δραστική ουσία, τα κράτη
µέλη θα πρέπει να διαθέτουν εύλογο χρονικό διάστηµα για
να εφαρµόσουν τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/EOK
όσον αφορά φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
την εν λόγω δραστική ουσία και ιδίως για να επανεξετάσουν
τις υφιστάµενες προσωρινές εγκρίσεις και, έως τα τέλη της
περιόδου αυτής το αργότερο, για να µετατρέψουν τις προ-
σωρινές εγκρίσεις σε κανονικές, να τις τροποποιήσουν ή να
τις ανακαλέσουν σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/
414/EOK.

(3) Οι προθεσµίες για την εφαρµογή που προβλέπονται στην
οδηγία 2003/84/EK δεν είναι σύµφωνες µε τις προθεσµίες
που δίνονται για άλλες νέες δραστικές ουσίες. Για να υπάρ-
ξει εναρµονισµένη προσέγγιση για όλες τις ουσίες στο σηµε-
ρινό στάδιο επανεξέτασης, θα πρέπει να αποφεύγονται
σηµαντικές διαφορές µεταξύ των προθεσµιών που ισχύουν
για διαφορετικές νέες δραστικές ουσίες.

(4) Είναι συνεπώς σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η οδηγία
2003/84/EΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 3 της οδηγίας 2003/84/EΚ τροποποιείται ως εξής:

Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2. Για κάθε εγκεκριµένο φυτοπροστατευτικό προϊόν που
περιέχει trifloxystrobin, carfentrazone-ethyl, mesotrione,
fenamidone ή isoxaflutole είτε ως µοναδική δραστική ουσία

είτε ως µία από τις διάφορες δραστικές ουσίες οι οποίες είχαν
συµπεριληφθεί όλες στον κατάλογο του παραρτήµατος I της
οδηγίας 91/414/EOK έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργό-
τερο, τα κράτη µέλη επαναξιολογούν το προϊόν σύµφωνα µε
τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας 91/414/EOK, µε βάση φάκελο ο οποίος ικανοποιεί τις
απαιτήσεις του παραρτήµατος III της εν λόγω οδηγίας. Με
βάση την αξιολόγηση αυτή, καθορίζεται κατά πόσον το προϊόν
ικανοποιεί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία
β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/EOK.

Σε συνέχεια του προσδιορισµού αυτού τα κράτη µέλη:

α) στην περίπτωση προϊόντος που περιέχει flurtamone, flufe-
nacet, iodosulfuron, dimethenamid-p, picoxystrobin,
fosthiazate ή silthiofam ως µοναδική δραστική ουσία, τρο-
ποποιούν ή ανακαλούν, ανάλογα µε την περίπτωση, την
έγκριση έως τις 30 Ιουνίου 2005 το αργότερο· ή

β) στην περίπτωση προϊόντος που περιέχει flurtamone, flufe-
nacet, iodosulfuron, dimethenamid-p, picoxystrobin,
fosthiazate ή silthiofam ως µια δραστική ουσία σε συνδυα-
σµό µε άλλες δραστικές ουσίες, τροποποιούν ή ανακαλούν,
ανάλογα µε την περίπτωση, την έγκριση έως τις 30 Ιουνίου
2005 ή έως την ηµεροµηνία που έχει οριστεί για τέτοιου
είδους τροποποίηση ή ανάκληση στη σχετική οδηγία ή στις
σχετικές οδηγίες για την προσθήκη της εν λόγω ουσίας ή
των εν λόγω ουσιών στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/
EOK, ανάλογα µε το ποια είναι η µεταγενέστερη.»

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

28.4.2004L 125/42 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/30/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 77 της 13.3.2004, σ.
50).

(2) ΕΕ L 247 της 30.9.2003, σ. 20.



Ο∆ΗΓΙΑ 2004/65/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Απριλίου 2004
για την τροποποίηση της οδηγίας 2003/68/EΚ όσον αφορά τις προθεσµίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/EΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2003/68/ΕΚ της Επιτροπής (2) τροποποιεί την
οδηγία 91/414/EΟΚ κατά τρόπο ώστε να συµπεριληφθούν
οι ουσίες trifloxystrobin, carfentrazone-ethyl, mesotrione,
fenamidone και isoxaflutole ως δραστικές ουσίες στο
παράρτηµα I της εν λόγω οδηγίας.

(2) Μετά την καταχώριση µιας νέας δραστικής ουσίας, τα κράτη
µέλη πρέπει να διαθέτουν εύλογο χρονικό διάστηµα για την
εφαρµογή των διατάξεων της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ σε ό,τι
αφορά φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την εν
λόγω δραστική ουσία και ιδίως για την αναθεώρηση των
υφιστάµενων προσωρινών εγκρίσεων και, έως τα τέλη της
περιόδου αυτής το αργότερο, τη µετατροπή των προσωρινών
εγκρίσεων σε κανονικές εγκρίσεις, την τροποποίησή τους ή
την ανάκλησή τους σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας
91/414/EΟΚ.

(3) Οι προθεσµίες για την εφαρµογή που προβλέπονται από την
οδηγία 2003/68/ΕΚ δεν είναι σύµφωνες µε τις προθεσµίες
που δίνονται για άλλες νέες δραστικές ουσίες. Για να υπάρ-
ξει εναρµονισµένη προσέγγιση για όλες τις ουσίες στο σηµε-
ρινό στάδιο επανεξέτασης, πρέπει να αποφεύγονται σηµα-
ντικές διαφορές µεταξύ των προθεσµιών που ισχύουν για
διαφορετικές νέες δραστικές ουσίες.

(4) Είναι συνεπώς σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η οδηγία
2003/68/EΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 3 της οδηγίας 2003/68/EΚ τροποποιείται ως εξής:

Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2. Για κάθε εγκεκριµένο φυτοπροστατευτικό προϊόν που
περιέχει trifloxystrobin, carfentrazone-ethyl, mesotrione,
fenamidone ή isoxaflutole είτε ως µοναδική δραστική ουσία

είτε ως µία από τις διάφορες δραστικές ουσίες οι οποίες είχαν
συµπεριληφθεί όλες στον κατάλογο του παραρτήµατος I της
οδηγίας 91/414/EOK έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003 το αργό-
τερο, τα κράτη µέλη επαναξιολογούν το προϊόν σύµφωνα µε
τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI της οδη-
γίας 91/414/EOK, µε βάση φάκελο ο οποίος ικανοποιεί τις
απαιτήσεις του παραρτήµατος III της εν λόγω οδηγίας. Με
βάση την αξιολόγηση αυτή, καθορίζεται κατά πόσον το προϊόν
ικανοποιεί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία
β), γ), δ) και ε) της οδηγίας 91/414/EOK.

Σε συνέχεια του προσδιορισµού αυτού τα κράτη µέλη:

α) στην περίπτωση προϊόντος που περιέχει trifloxystrobin,
carfentrazone-ethyl, mesotrione, fenamidone ή isoxaflu-
tole ως µοναδική δραστική ουσία, τροποποιούν ή ανακα-
λούν, ανάλογα µε την περίπτωση, την έγκριση έως τις 31
Μαρτίου 2005 το αργότερο, ή

β) στην περίπτωση προϊόντος που περιέχει trifloxystrobin,
carfentrazone-ethyl, mesotrione, fenamidone ή isoxaflu-
tole ως µια δραστική ουσία σε συνδυασµό µε άλλες δρα-
στικές ουσίες, τροποποιούν ή ανακαλούν, ανάλογα µε την
περίπτωση, την έγκριση έως τις 31 Μαρτίου 2005 ή έως
την ηµεροµηνία που έχει οριστεί για τέτοιου είδους τροπο-
ποίηση ή ανάκληση στη σχετική οδηγία ή στις σχετικές οδη-
γίες για την προσθήκη της εν λόγω ουσίας ή των εν λόγω
ουσιών στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/EOK,
ανάλογα µε το ποια είναι η µεταγενέστερη.»

Άρθρο 2

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

28.4.2004 L 125/43Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/30 της Επιτροπής (ΕΕ L 77 της 13.3.2004,
σ. 50).

(2) ΕΕ L 177 της 16.7.2003, σ. 12.



Ο∆ΗΓΙΑ 2004/69/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Απριλίου 2004
για τροποποίηση της οδηγίας 2000/12/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά

µε τον ορισµό των «πολυµερών τραπεζών αναπτύξεως»

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, σχετικά µε την ανάληψη και
την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων (1), και ιδίως
την πέµπτη περίπτωση της παραγράφου 1 του άρθρου 60,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 παράγραφος 19 της οδηγίας 2000/12/EΚ
καθορίζει-απαριθµεί τις «πολυµερείς τράπεζες αναπτύξεως».

(2) Με επιστολή της 2ας Νοεµβρίου 2002, ο Πολυµερής Οργα-
νισµός για την Εγγύηση των Επενδύσεων (MIGA) ζήτησε να
περιληφθεί στον κατάλογο του άρθρου 1 παράγραφος 19
της οδηγίας 2000/12/EΚ.

(3) Ο MIGA είναι µέλος του οµίλου της Παγκόσµιας Τράπεζας
(World Bank Group). Ο MIGA παρέχει σε επενδυτές του
ιδιωτικού τοµέα εγγυήσεις κατά των µη εµπορικών κινδύνων
και ιδίως κατά του κινδύνου ζηµίας που µπορεί να προκύψει
από τη µη µετατρεψιµότητα και την αδυναµία µεταφοράς
συναλλάγµατος, την αναγκαστική απαλλοτρίωση, τις ένοπλες
συγκρούσεις και τις κοινωνικές αναταραχές, καθώς και από
την αθέτηση σύµβασης εκ µέρους κυβερνητικής οντότητας.
Ο κίνδυνος αυτός ορίζεται µε συγκεκριµένα κριτήρια. Σκο-
πός του MIGA είναι να προάγει την οικονοµική ανάπτυξη
των αναπτυσσόµενων χωρών µελών του ενθαρρύνοντας τη
σύσταση, επέκταση και εκσυγχρονισµό των ιδιωτικών επι-
χειρήσεων — ιδίως των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων —
κατά τρόπο συµπληρωµατικό προς τις δραστηριότητες που
έχουν αναλάβει τα άλλα µέλη του οµίλου της Παγκόσµιας
Τράπεζας.

(4) Το προφίλ κινδύνου του MIGA είναι ισοδύναµο µε εκείνο
των πολυµερών τραπεζών ανάπτυξης που απαριθµούνται στο
άρθρο 1 παράγραφος 19 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ. Έτσι, ο
οργανισµός αυτός µπορεί να περιληφθεί στο πεδίο εφαρ-
µογής αυτής της διάταξης και να επωφεληθεί εποµένως από
την εφαρµογή των ευνοϊκών συντελεστών στάθµισης που
ορίζονται στο άρθρο 43 της οδηγίας 2000/12/EΚ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής η οποία έχει ως απο-
στολή να επικουρεί την Επιτροπή βάσει διαδικασίας που
καθορίζεται στο άρθρο 60 παράγραφος 2 της οδηγίας
2000/12/EΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 19 της οδηγίας 2000/12/EΚ αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«19. “Πολυµερείς τράπεζες αναπτύξεως”: η ∆ιεθνής Τράπεζα
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης, η ∆ιεθνής Εταιρεία Χρηµατο-
δοτήσεων, η ∆ιαµερικανική Τράπεζα Αναπτύξεως, η Ασιατική
Τράπεζα Αναπτύξεως, η Αφρικανική Τράπεζα Αναπτύξεως, το
Ταµείο Αποκαταστάσεως του Συµβουλίου της Ευρώπης, η
“Nordic Investment Bank”, η Τράπεζα Αναπτύξεως της Καραϊ-
βικής, η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης,
το Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων, η ∆ιαµερικανική Εταιρεία
Επενδύσεων και ο Πολυµερής Οργανισµός για την Εγγύηση
των Επενδύσεων.»

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 30 Ιουνίου 2004. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της ανα-
φοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Απριλίου 2004.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

28.4.2004L 125/44 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 126 της 26.5.2000, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2002/87/EΚ (ΕΕ L 35 της 11.2.2002, σ. 1).



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τη διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφω-
νίας ΕΟΧ κατά των C. Conradty Nürnberg GmbH, Hoffmann & Co. Elektrokohle AG, Le Carbone
Lorraine S.A., Morgan Crucible Company plc, Schunk GmbH και Schunk Kohlenstofftechnik

GmbH, από κοινού και εις ολόκληρον, και SGL Carbon AG
(Υπόθεση αριθ. C.38.359 — Ηλεκτρολογικές και µηχανολογικές εφαρµογές προϊόντα γραφίτη και

άνθρακα) (1)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4457]
(Τα κείµενα στην αγγλική, γαλλική και γερµανική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/420/ΕΚ)

Στις 3 ∆εκεµβρίου 2003 η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετική µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
81 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 της συµφωνίας ΕΟΧ. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 21 του
κανονισµού 17 (2), η Επιτροπή δηµοσιεύει µε την παρούσα τις ονοµασίες των µερών και το βασικό περιεχόµενο
της απόφασης, έχοντας λάβει υπόψη το έννοµο συµφέρον των επιχειρήσεων όσον αφορά την προστασία των
επαγγελµατικών συµφερόντων τους. Μια µη εµπιστευτική εκδοχή του πλήρους κειµένου της απόφασης στις
αυθεντικές γλώσσες της υπόθεσης και στις γλώσσες εργασίας της Επιτροπής ευρίσκεται στο δικτυακό τόπο της
Γ∆ COMP στην ακόλουθη διεύθυνση: http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html.

I. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

Αποδέκτες και χαρακτήρας της παράβασης

1. Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στους C. Conradty Nürnberg GmbH (στο εξής «Conradty»), Hoffmann
& Co. Elektrokohle AG (στο εξής «Hoffmann»), Le Carbone Lorraine S.A. (στο εξής «Carbone Lorraine»),
Morgan Crucible Company plc (στο εξής «Morgan»), Schunk GmbH και Schunk Kohlenstofftechnik
GmbH, από κοινού και εις ολόκληρον (στο εξής «Schunk»), και SGL Carbon AG (στο εξής «SGL»).

2. Οι αποδέκτες υπέπεσαν σε ενιαία διαρκή παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης περί ιδρύ-
σεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (στο εξής «συνθήκη ΕΚ» ή «συνθήκη»), και, από την 1η Ιανουαρίου 1994,
του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου στο εξής «συµφωνία ΕΟΧ»),
που καλύπτει ολόκληρη την επικράτεια του ΕΟΧ, και:

— συµφώνησαν, και µερικές φορές επικαιροποίησαν, µια ενιαία, εξαιρετικά λεπτοµερή µέθοδο υπολογισµού
τιµών προς πελάτες που εκάλυπτε τους κύριους τύπους ηλεκτρολογικών και µηχανολογικών προϊόντων
άνθρακα και γραφίτη, διάφορους τύπους πελατών και για όλες τις χώρες του ΕΟΧ όπου υπάρχει ζήτηση,
µε σκοπό την επίτευξη τιµών που έχουν υπολογιστεί µε τον ίδιο ή παρόµοιο τρόπο για µεγάλη ποικιλία
προϊόντων,
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— συµφώνησαν τακτικές ποσοστιαίες αυξήσεις τιµών για τους κύριους τύπους ηλεκτρολογικών και µηχανο-
λογικών προϊόντων και για όλες τις χώρες του ΕΟΧ όπου υπάρχει ζήτηση, και για διάφορους τύπους
πελατών,

— συµφώνησαν επί ορισµένων επιβαρύνσεων για τους πελάτες, επί εκπτώσεων για διάφορες µορφές παρά-
δοσης και επί όρων πληρωµής,

— συµφώνησαν επί της πρώτιστης σηµασίας ορισµένων µεγάλων πελατών, συµφώνησαν την καθήλωση των
µεριδίων αγοράς όσον αφορά τους εν λόγω πελάτες, και σε τακτικά διαστήµατα προέβησαν στην ανταλ-
λαγή πληροφοριών περί των τιµών και των συµφωνηµένων ειδικών τιµών που θα έπρεπε να προσφέρονται
στους πελάτες αυτούς,

— συµφώνησαν την απαγόρευση της διαφήµισης και τη συµµετοχή σε εµπορικές εκθέσεις,

— συµφώνησαν επί ποσοτικών περιορισµών, αυξήσεων τιµών ή αποκλεισµών (µποϋκοτάζ) σε µεταπωλητές
που απειλούσαν ενδεχοµένως ανταγωνισµό,

— συµφώνησαν περιορισµούς τιµών σε σχέση µε τους ανταγωνιστές τους, και

— έθεσαν σε λειτουργία εξαιρετικά λεπτοµερή µηχανισµό για την παρακολούθηση και την επιβολή των συµ-
φωνιών τους.

∆ιάρκεια της παράβασης

3. Οι επιχειρήσεις ενέχονταν στην παράβαση τουλάχιστον κατά τις εξής περιόδους:

— Conradty: από τον Οκτώβριο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1999,

— Hoffmann: από τον Σεπτέµβριο 1994 έως τον Οκτώβριο 1999,

— Carbone Lor-
raine:

από τον Οκτώβριο 1988 έως τον Ιούνιο 1999,

— Morgan: από τον Οκτώβριο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1999,

— Schunk: από τον Οκτώβριο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1999,

— SGL: από τον Οκτώβριο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1999.

H αγορά προϊόντων άνθρακα και γραφίτη για ηλεκτρολογικές και µηχανολογικές εφαρµογές

4. Τα προϊόντα άνθρακα για ηλεκτρολογικές εφαρµογές χρησιµοποιούνται κυρίως για τη µεταφορά ηλεκτρικής
ενέργειας προς ηλεκτρικούς κινητήρες και εντός αυτών. Τα σηµαντικότερα προϊόντα στην οµάδα αυτή είναι
ψήκτρες άνθρακα και συλλέκτες. Εφαρµογές συναντώνται στην αυτοκινητοβιοµηχανία, σε προϊόντα ευρείας
κατανάλωσης, στην αγορά βιοµηχανικών ειδών και την αγορά συστηµάτων έλξης (δηµόσιες µεταφορές).
Παραδείγµατα στην αυτοκινητοβιοµηχανία αποτελούν οι εκκινητές, οι εναλλακτήρες, οι αντλίες καυσίµων, τα
συστήµατα κλιµατισµού και τα παράθυρα µε ηλεκτρικό χειρισµό στα αυτοκίνητα και φορτηγά. Ψήκτρες για
προϊόντα ευρείας κατανάλωσης χρησιµοποιούνται σε ηλεκτροεργαλεία, όπως δρέπανα, ηλεκτρικές σκούπες,
ηλεκτρικές ξυριστικές µηχανές, µίξερ και άλλες ηλεκτρικές οικιακές συσκευές και διαρκή καταναλωτικά
αγαθά. Βιοµηχανικές εφαρµογές συναντώνται π.χ. σε γραµµές συναρµολόγησης και ανελκυστήρες. Ψήκτρες
έλξης χρησιµοποιούνται σε σιδηροδροµικές εφαρµογές και άλλες εφαρµογές στον τοµέα των δηµοσίων µετα-
φορών, κυρίως σε σιδηροδροµικές µηχανές έλξης και βοηθητικούς ηλεκτρικούς κινητήρες.

Προϊόντα άνθρακα και γραφίτη για µηχανολογικές εφαρµογές ανθίστανται σε υψηλές τριβές, είναι µη ενεργά,
ανθεκτικά στη χρήση, και, αν περιέχουν γραφίτη, µπορεί να ενεργούν ως λιπαντικά. Χρησιµοποιούνται κυρίως
στη στεγάνωση αερίων και υγρών σε δοχεία, και για να εξασφαλίζουν τη λίπανση ελαφρώς φθειρόµενων
µερών.

Προϊόντα άνθρακα και γραφίτη πωλούνται επίσης σε τεµάχια ακατέργαστα που απαιτούν περαιτέρω επεξερ-
γασία.

5. Η Επιτροπή έκρινε ότι το γεωγραφικό πεδίο εφαρµογής της επιχειρηµατικής αυτής δραστηριότητας καλύπτει
τον χώρο ΕΟΧ µάλλον παρά παγκόσµιο. Επειδή η προµήθεια των πελατών πρέπει να είναι ταχεία, οι µακρές
µεταφορές δεν είναι οικονοµικές. Το 1998, τελευταίο πλήρες έτος κατά το οποίο όλα τα µέλη συµµετέσχον
στη σύµπραξη, η σύµπραξη κάλυπτε άνω του 90 % της αγοράς ΕΟΧ για το σχετικό προϊόν επί συνολικής
αξίας στην αγορά εκείνο το έτος 291 εκατοµµύρια ευρώ, συµπεριλαµβανοµένης της αξίας δέσµιας χρήσης.

28.4.2004L 125/46 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Λειτουργία της σύµπραξης

6. Από τον Οκτώβριο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1999 αναφέρεται ότι πραγµατοποιήθηκαν πάνω από 140
συσκέψεις της σύµπραξης, η λειτουργία της οποίας παρέµεινε ουσιαστικά αµετάβλητη καθ' όλη της διάρκεια
της εν λόγω περιόδου:

— Τα ανώτερα διευθυντικά στελέχη για τα προϊόντα άνθρακα και γραφίτη στις εταιρείες µέλη πραγµατο-
ποιούσαν τακτικές ευρωπαϊκές συσκέψεις κορυφής δύο φορές κατ' έτος.

— Τεχνικές συνεδριάσεις σε ευρωπαϊκό επίπεδο πραγµατοποιούνταν κατ' αρχήν δύο φορές κατ' έτος, άνοιξη
και φθινόπωρο, πριν από τις συσκέψεις κορυφής. Κύριος σκοπός των τεχνικών συνεδριάσεων ήταν να
συµφωνηθούν τα επίπεδα τιµών και τα ποσοστά αύξησης των τιµών για τα διάφορα προϊόντα στις διάφο-
ρες χώρες. Χρησιµοποιούνταν επίσης για να επιτευχθεί συµφωνία σε διάφορες πτυχές «πολιτικής» των
στρατηγικών πώλησης των εταιρειών, όπως εναρµόνιση (προς τα άνω) των τιµών σε όλη την Ευρώπη, τα
επίπεδα τιµών που πρέπει να ισχύσουν για τους µεγάλους πελάτες, τρόποι αντιµετώπισης ανταγωνιστών
και επιβαρύνσεις για διάφορους τυχόν σκοπούς.

— Τοπικές συσκέψεις πραγµατοποιήθηκαν σε ειδικές περιπτώσεις στην Ιταλία, Γαλλία, το Ηνωµένο Βασίλειο,
τις χώρες Μπενελούξ, το Βέλγιο, τη Γερµανία και την Ισπανία (που καλύπτει επίσης και την πορτογαλική
αγορά). Στις συσκέψεις αυτές συζητήθηκαν η αύξηση των τιµών στην οικεία χώρα καθώς και οι φάκελοι
συγκεκριµένων πελατών της τοπικής αγοράς.

— Τακτικές συσκέψεις των αντιπροσώπων των µελών της σύµπραξης ήσαν αναγκαίες για να εξασφαλιστεί η
καθηµερινή εφαρµογή από όλα τα µέρη των συµφωνιών που είχαν επιτευχθεί κατά τις συσκέψεις. Οι
αντιπρόσωποι εξάλλου ευρίσκονταν σε τακτικές επαφές για τον συντονισµό ειδικών προσφορών προς
µεγάλους πελάτες. Τέτοιες επαφές πραγµατοποιούνταν σε εβδοµαδιαία, και µερικές φορές σε ηµερήσια,
βάση, µέσω τηλεφωνηµάτων, τηλεοµοιοτυπιών, και µερικές φορές δια ζώσης.

II. ΠΡΟΣΤΙΜΑ

Βασικά ποσά

7. Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενεχόµενες επιχειρήσεις έχουν διαπράξει σοβαρότατη παράβαση. Η φύση της παρά-
βασης και το γεωγραφικό της εύρος είναι τέτοια ώστε η παράβαση να πρέπει να θεωρηθεί πολύ σοβαρή,
ανεξάρτητα από το αν είναι δυνατή η καταµέτρηση του αντίκτυπου της παράβασης στην αγορά.

∆ιαφοροποιηµένη αντιµετώπιση

8. Στο πλαίσιο της κατηγορίας των πολύ σοβαρών παραβάσεων, η κλίµακα των κυρώσεων επιτρέπει την εφαρ-
µογή διαφοροποιηµένης αντιµετώπισης των επιχειρήσεων προκειµένου να ληφθεί υπόψη η πραγµατική οικο-
νοµική δυνατότητα των παραβατών να προκαλέσουν σηµαντική ζηµία στον ανταγωνισµό καθώς επίσης και η
ανάγκη να επιβληθεί πρόστιµο σε τέτοιο επίπεδο ώστε να έχει επαρκώς αποτρεπτικό χαρακτήρα. Η Carbone
Lorraine και η Morgan ήσαν το 1998 (τελευταίο πλήρες έτος λειτουργίας της σύµπραξης) οι µεγαλύτεροι
πωλητές προϊόντων άνθρακα και γραφίτη για ηλεκτρολογικές και µηχανολογικές εφαρµογές στον ΕΟΧ, µε
µερίδιο αγοράς άνω του 20 %. Τοποθετήθηκαν ως εκ τούτου στην πρώτη κατηγορία. Η Schunk και η SGL,
µε µερίδιο αγοράς µεταξύ 10 % και 20 %, τοποθετήθηκαν σε δεύτερη κατηγορία. Τέλος η Hoffmann και η
Conradty, µε µερίδιο αγοράς κάτω του 10 %, τοποθετήθηκαν σε τρίτη κατηγορία.

∆ιάρκεια

9. Οι επιχειρήσεις ενέχονταν στην παράβαση τουλάχιστον κατά τις εξής περιόδους:

— Carbone Lorraine: από τον Οκτώβριο του 1988 έως τον Ιούνιο του 1999, περίοδο 10 ετών και 8
µηνών, µε αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 105 %,

— Morgan: από τον Οκτώβριο του 1988 έως τον ∆εκέµβριο του 1999, περίοδο 11 ετών και 2 µηνών, µε
αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 110 %,
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— Schunk: από τον Οκτώβριο του 1988 έως τον ∆εκέµβριο του 1999, περίοδο 11 ετών και 2 µηνών, µε
αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 110 %,

— SGL: από τον Οκτώβριο του 1988 έως τον ∆εκέµβριο του 1999, περίοδο 11 ετών και 2 µηνών, µε
αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 110 %,

— Hoffmann: από τον Σεπτέµβριο του 1994 έως τον Οκτώβριο του 1999, περίοδο 5 ετών και 1 µηνός,
µε αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 50 %,

— Conradty: από τον Οκτώβριο του 1988 έως τον ∆εκέµβριο του 1999, περίοδο 11 ετών και 2 µηνών, µε
αποτέλεσµα την ποσοστιαία αύξηση του βασικού ποσού κατά 110 %.

Επιβαρυντικές περιστάσεις

10. Η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχουν επιβαρυντικές περιστάσεις στην υπόθεση αυτή.

Ελαφρυντικές περιστάσεις

11. Η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχουν ελαφρυντικές περιστάσεις στην υπόθεση αυτή.

Εφαρµογή του 10 % του ανωτάτου ορίου του κύκλου εργασιών

12. Το 10 % του ανωτάτου ορίου του κύκλου εργασιών παγκοσµίως που αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος
2 του κανονισµού 17 εφαρµόζεται στις επιχειρήσεις Hoffmann και Conradty.

Εφαρµογή της ανακοίνωσης επιεικείας του 1996

Μη επιβολή ή πολύ σηµαντική µείωση του ποσού («Τµήµα B»: 75-100 % µείωση)

13. Η Morgan απαλλάσσεται από τα πρόστιµα επειδή ήταν η πρώτη επιχείρηση που κατήγγειλε την σύµπραξη
στην Επιτροπή.

Σηµαντική µείωση προστίµου («Τµήµα ∆»: µείωση από 10 % έως 50 %)

14. Στην Carbone Lorraine χορηγήθηκε µείωση κατά 40 % για τη συνεργασία της κατά την έρευνα της Επι-
τροπής. Από τις επιχειρήσεις που διέθεταν τις προϋποθέσεις για σηµαντική µείωση του προστίµου, η Car-
bone Lorraine ήταν η πρώτη που συνεργάστηκε µε την Επιτροπή και παρέσχε την πλέον χρήσιµη συµβολή.
Όπως και οι υπόλοιπες επιχειρήσεις που συνεργάστηκαν µε την Επιτροπή, ούτε αυτή αµφισβήτησε ουσιαστικά
τα γεγονότα επί των οποίων στήριξε τα επιχειρήµατά της η Επιτροπή.

15. Στη Schunk χορηγήθηκε µείωση κατά 30 % για τη συνεργασία της κατά την έρευνα της Επιτροπής. Τα απο-
δεικτικά στοιχεία που παρέσχε έφθασαν αργότερα και κατά συνέπεια η συνεργασία της ήταν πιο περιορισµένη
από τη συνεργασία της Carbone Lorraine.

16. Η Hoffmann, που τώρα αποτελεί τµήµα του οµίλου Schunk, συνεργάστηκε µε τον ίδιο τρόπο όπως η
Schunk. Και σε αυτή χορηγήθηκε µείωση κατά 30 %.

17. Στη SGL, που ήταν η τελευταία επιχείρηση που συνεργάστηκε, χορηγήθηκε µείωση κατά 20 %.

18. Η Conradty δεν συνεργάστηκε µε την Επιτροπή.

∆υνατότητα πληρωµής

Carbone Lorraine

19. Τα επιχειρήµατα της Carbone Lorraine ως προς τη µη δυνατότητά της να προβεί σε πληρωµή απορρίπτο-
νται.

SGL

20. Τα επιχειρήµατα της SGL ως προς τη µη δυνατότητά της να προβεί σε πληρωµή απορρίπτονται.
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Άλλοι παράγοντες

21. Η Carbone Lorraine ισχυρίστηκε ότι ευρίσκετο υπό σοβαρούς οικονοµικούς περιορισµούς και ότι της είχε
ήδη επιβληθεί σοβαρό πρόστιµο για ταυτόχρονη συµµετοχή σε σύµπραξη. Και οι δύο ισχυρισµοί αποδείχθη-
καν αναληθείς.

22. Στη SGL, όµως χορηγήθηκε µείωση του προστίµου της κατά 33 % λόγω του γεγονότος ότι η SGL αφενός
γνωρίζει σοβαρούς οικονοµικούς περιορισµούς και αφετέρου της έχουν πρόσφατα επιβληθεί δύο σοβαρά
πρόστιµα εκ µέρους της Επιτροπής για συµµετοχή της σε συµπράξεις.

ΑΠΟΦΑΣΗ

1. Επιβλήθηκαν τα ακόλουθα πρόστιµα:

α) C. Conradty Nürnberg GmbH: ευρώ 1 060 000·

β) Hoffmann & Co. Elektrokohle AG: ευρώ 2 820 000·

γ) Le Carbone Lorraine S.A.: ευρώ 43 050 000·

δ) Morgan Crucible Company plc: ευρώ 0·

ε) Schunk GmbH και Schunk Kohlenstofftechnik GmbH, από κοινού και εις
ολόκληρον:

ευρώ 30 870 000·

στ) SGL Carbon AG: ευρώ 23 640 000.

2. Οι αναφερόµενες επιχειρήσεις παύουν πάραυτα τις παραβάσεις, εφόσον δεν το έχουν ήδη πράξει. Απέχουν από
την επανάληψη κάθε πράξης ή συµπεριφοράς οµοίας προς την παράβαση που διαπιστώθηκε στην παρούσα
υπόθεση και από κάθε πράξη ή συµπεριφορά µε το ίδιο ή παρόµοιο αντικείµενο ή αποτέλεσµα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τη διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφω-
νίας ΕΟΧ κατά των Wieland Werke AG, Outokumpu Copper Products OY, Outokumpu Oyj, KM

Europa Metal AG, Tréfimétaux SA και Europa Metalli SpA
(Υπόθεση αριθ. C.38.240 — Σωλήνες για βιοµηχανική χρήση) (1)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4820]
(Τα κείµενα στην φινλανδική, γαλλική, γερµανική και ιταλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/421/ΕΚ)

Στις 16 ∆εκεµβρίου 2003 η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετική µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
81 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 της συµφωνίας ΕΟΧ. Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 21 του
κανονισµού 17 (2), η Επιτροπή δηµοσιεύει µε την παρούσα τις ονοµασίες των µερών και το βασικό περιεχόµενο
της απόφασης, έχοντας λάβει υπόψη το έννοµο συµφέρον των επιχειρήσεων όσον αφορά την προστασία των
επαγγελµατικών συµφερόντων τους. Μια µη εµπιστευτική εκδοχή του πλήρους κειµένου της απόφασης στις
αυθεντικές γλώσσες της υπόθεσης και στις γλώσσες εργασίας της Επιτροπής ευρίσκεται στο δικτυακό τόπο της

Γ∆ COMP στην ακόλουθη διεύθυνση: http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html.

I. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

Αποδέκτες και χαρακτήρας της παράβασης

(1) Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στους Wieland Werke AG («Wieland Werke»), Outokumpu Copper
Products OY («OCP») και Outokumpu Oyj (συλλήβδην αναφερόµενοι ως «Outokumpu»), KM Europa
Metal AG («KME» ή «KM Europa Metal»), Tréfimétaux SA («TMX» ή «Tréfimétaux») και Europa Metalli
SpA («EM» ή «Europa Metalli»).

(2) Οι αποδέκτες υπέπεσαν σε ενιαία, σύνθετη και διαρκή παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (στο εξής «συνθήκη»), και, από την 1η Ιανουαρίου
1994, του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου (στο εξής «συµφωνία
ΕΟΧ»), που καλύπτει ολόκληρη την επικράτεια του ΕΟΧ, ορίζοντας τιµές, κατανέµοντας τις αγορές και
ανταλλάσσοντας εµπιστευτικές πληροφορίες στην αγορά χαλκοσωλήνων για βιοµηχανική χρήση.

Απόδοση ευθυνών

(3) Η Outokumpu Oyj ενεπλέκετο άµεσα στην παράβαση από τον Μάιο 1988 έως τον ∆εκέµβριο 1988, οπότε
η δραστηριότητά της σχετικά µε τους σωλήνες για βιοµηχανική χρήση παραχωρήθηκε στη νεοσυσταθείσα
θυγατρική της OCP, η οποία συνέχισε την παράβαση. Μετά την ολοκλήρωση της σύστασης της OCP, τον
∆εκέµβριο 1988, η Outokumpu Oyj έλεγχε ολόκληρο το κεφάλαιο της OCP. Η µητρική εταιρεία και η
πλήρως ελεγχόµενη θυγατρική της θεωρούνται αλληλεγγύως υπεύθυνες για την παράβαση µετά από τη
σύσταση της θυγατρικής.

(4) Όσον αφορά τον όµιλο KME που περιλαµβάνει την KM Europa Metal (Γερµανία), την Tréfimétaux (Γαλλία)
και την Europa Metalli (Ιταλία), διακρίνονται, για τις ανάγκες της απόδοσης των ευθυνών, δύο ξεχωριστές
περίοδοι. Κατά την πρώτη, από το 1988 έως το 1995, η ΚΜΕ θεωρείται ότι ήταν διαφορετική επιχείρηση
από την EM και TMX, ανεξάρτητα από το γεγονός ότι η κοινή µητρική εταιρεία Società Metallurgicà Ita-
liana («SMI») απόκτησε τον έλεγχο της πλειοψηφίας της ΚΜΕ το 1990. Το διοικητικό συµβούλιο και η λει-
τουργική διαχείριση της ΚΜΕ συντονίστηκαν µε τα αντίστοιχα των EM και TMX µόνο µετά την αναδιάρ-
θρωση του οµίλου το 1995, οπότε η ΚΜΕ απόκτησε το 100 % των µετοχών της EM και της TMX. Όσον
αφορά την περίοδο 1995-2001, οι οντότητες του οµίλου ΚΜΕ θεωρείται ότι σχηµάτισαν ενιαία οικονοµική
µονάδα στην αγορά, γεγονός που συνεπάγεται κοινή ευθύνη για την παράδοση κατά τη διάρκεια αυτής της
περιόδου.
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(5) Κατά την περίοδο από 1988 έως 1995, η Europa Metalli και η πλήρως ελεγχόµενη θυγατρική της ΤΜΧ
θεωρείται ότι είχαν σχηµατίσει µία οικονοµική µονάδα και συνεπώς ενιαία επιχείρηση, µε κοινή ευθύνη για
την παράβαση.

∆ιάρκεια της παράβασης

(6) Οι επιχειρήσεις ενέχονταν στην παράβαση τουλάχιστον κατά τις εξής περιόδους:

α) Η Wieland Werke AG από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 22 Μαρτίου 2001·

β) Η Outokumpu Oyj µόνη της από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 30 ∆εκεµβρίου, και αλληλεγγύως µε
την Outokumpu Copper Products Oy από την 31η ∆εκεµβρίου 1988 έως τις 22 Μαρτίου 2001·

γ) Η Outokumpu Copper Products OY από την 31η ∆εκεµβρίου 1988 έως τις 22 Μαρτίου 2001 (αλλ-
ηλεγγύως µε την Outokumpu Oyj)·

δ) Η KM Europa Metal AG µόνη της από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 19 Ιουνίου, και αλληλεγγύως µε
την Tréfimétaux SA και την Europa Metalli SpA από την 20ή Ιουνίου 1995 έως τις 22 Μαρτίου
2001·

ε) Η Europa Metalli SpA., αλληλεγγύως µε την TMX από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 19 Ιουνίου 1995,
και αλληλεγγύως µε την KM Europa Metal AG και την Tréfimétaux SA από την 20ή Ιουνίου 1995
έως τις 22 Μαρτίου 2001,

στ) Η Tréfimétaux SA, αλληλεγγύως µε την Europa Metalli SpA από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 19 Ιου-
νίου 1995, και αλληλεγγύως µε την KM Europa Metal AG και την Europa Metalli SpA από την 20ή
Ιουνίου 1995 έως τις 22 Μαρτίου 2001.

H αγορά χαλκοσωλήνων για βιοµηχανική χρήση

(7) Οι χαλκοσωλήνες διακρίνονται γενικώς σε δύο οµάδες προϊόντων: σωληνώσεων υδραυλικών για νερό, πετρέ-
λαιο, φυσικό αέριο και εγκαταστάσεις θέρµανσης αφενός, και σωλήνες για βιοµηχανική χρήση αφετέρου που
διακρίνονται σε υπο-οµάδες ανάλογα µε την τελική χρήση. Από τις τελευταίες, οι σηµαντικότερες από
άποψη ποσότητας είναι εκείνες που χρησιµοποιούνται στη βιοµηχανία κλιµατισµού και ψύξης (ΒΚΨ), ενώ οι
άλλες βιοµηχανικές εφαρµογές συνίστανται κυρίως σε εξαρτήµατα, ψύξη, θερµαντήρες φυσικού αερίου,
σωλήνες φίλτρων, ξηραντηρίων και τηλεπικοινωνιών.

(8) Τυπικά, οι σωλήνες για βιοµηχανική χρήση, και ειδικότερα οι σωλήνες ΒΚΨ, παραδίδονται ανοπτηµένοι, περι-
τυλιγµένοι κατά στρώσεις σε πηνία (ΠΣΠ) και σε µήκη αρκετών χιλιοµέτρων. Οι ΠΣΠ, στους οποίους
περιορίζεται η απόφαση, εισήχθησαν κατά τη δεκαετία του '80 ως υποκατάστατο των σωλήνων σε ευθύ-
γραµµα µήκη, και παράγονταν ειδικά για αυτοµατοποιηµένες γραµµές παραγωγής εργοστασίων κλιµατισµού.
Αντίθετα από τους σωλήνες υδραυλικών, οι σωλήνες για βιοµηχανική χρήση γενικά δεν πωλούνται σε χον-
δρεµπόρους ειδών υδραυλικών αλλά συνήθως χρησιµοποιούνται από τη βιοµηχανία, κατασκευαστές τεχνικού
εξαπλισµού και κατασκευαστές εξαρτηµάτων, στους οποίους και παραδίδονται απευθείας. Κατά µέσο όρο, οι
σωλήνες για βιοµηχανική χρήση είναι προϊόντα µεγαλύτερης προστιθέµενης αξίας σε σχέση µε τους σωλήνες
υδραυλικών, και το κόστος παραγωγής τους διαφέρει επίσης σηµαντικά από το αντίστοιχο των σωλήνων
υδραυλικών.

(9) Η υπολογιζόµενη αξία των σωλήνων ΠΣΠ στην αγορά ΕΟΧ ήταν περίπου 290 εκατοµµύρια ευρώ το 2000.
Οι µεγαλύτεροι κατασκευαστές σωλήνων ΠΣΠ στην Ευρώπη είναι επί του παρόντος η ΚME (συµπεριλαµβα-
νοµένων και των EM και TMX), η Outokumpu και η Wieland Werke. Οι επιχειρήσεις αυτές συνολικά
καλύπτουν ποσοστό περίπου 75-85 % του συνόλου της αγοράς του ΕΟΧ. Άλλοι σηµαντικοί παραγωγοί
εντός της ευρωπαϊκής αγοράς είναι η Feinrohren S.p.A (Ιταλία) και η ΧΑΛΚΟΡ Α.Ε. (Ελλάδα).

Λειτουργία της σύµπραξης

(10) Η σύµπραξη οργανώθηκε στο πλαίσιο της Cuproclima Quality Association for ACR Tubes (air conditio-
ning and refrigeration) µε έδρα την Ελβετία, µε κύριο σκοπό την προώθηση ενός προτύπου ποιότητας για
αυτούς τους σωλήνες για βιοµηχανική χρήση (στο εξής «Cuproclima»). Το αργότερο την άνοιξη του 1988,
τα µέλη της Cuproclima, µεταξύ των οποίων οι αποδέκτες της απόφασης, επέκτειναν το πεδίο της συνεργα-
σίας τους στον ανταγωνισµό. Οι συζητήσεις για τις τιµές, τους πελάτες, τον όγκο των πωλήσεων εκάστου
και τα µερίδια αγοράς πραγµατοποιούνταν κυρίως κατά τη δεύτερη ηµέρα της σύσκεψης της Cuproclima
µετά την ολοκλήρωση των συζητήσεων της ηµερήσιας διάταξης. Οι ανεπίσηµες συζητήσεις, που διεξάγονταν
χωρίς περαιτέρω έγγραφα, πραγµατοποιούνταν τουλάχιστον µία φορά την άνοιξη και µία φορά το φθινό-
πωρο — µερικές φορές µάλιστα συχνότερα.
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(11) Σε αυτές, οι ενεχόµενοι παραγωγοί συµφωνούσαν επί των στόχων τιµής και άλλων εµπορικών όρων για τους
σωλήνες για βιοµηχανική χρήση, επί συντονισµένων αυξήσεων τιµών, καθώς και επί της κατανοµής πελατών
και των µεριδίων αγοράς στα ευρωπαϊκά εδάφη. Οι στόχοι τιµής καθορίζονταν γενικά κατά την φθινοπωρινή
σύσκεψη για το επόµενο έτος, ενώ κατά την εαρινή παρακολουθείτο η συµφωνία µε τις συµφωνηθείσες αρχές
µετά από σύγκριση των πωλήσεων και των στοιχείων για τα µερίδια αγοράς. Εκτός από την ανταλλαγή εµπι-
στευτικών πληροφοριών για τις πωλήσεις, τα µερίδια της αγοράς και τις τιµές, οι συµµετέχοντες όριζαν ηγε-
τικές επιχιεήσεις µεταξύ αυτών για τα κατανεµηµένα εδάφη και τους αντίστοιχους πελάτες, ώστε να συγ-
κεντρώνονται πληροφορίες για την αγορά και να παρακολουθούνται οι επισκέψεις στους πελάτες.

II. ΠΡΟΣΤΙΜΑ

Βασικά ποσά

(12) Η παράβαση συνίσταται κυρίως στις πρακτικές καθορισµού τιµών και κατανοµής των αγορών που συνιστούν
από τη φύση τους σοβαρή παραβίαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 53
παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ. Η σύµπραξη κάλυπτε ολόκληρη την κοινή αγορά καθώς και το µεγα-
λύτερο τµήµα του ΕΟΧ µετά τη σύστασή του. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι συµφωνίες της σύµπραξης εφαρµόζονταν
επίσης στην πράξη και ότι πρέπει να είχαν επίπτωση στην αγορά, ακόµα και αν η επίπτωση αυτή δεν µπορεί
να καθοριστεί ποσοτικά κατά τρόπο αξιόπιστο. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι αποδέκτες έχουν
διαπράξει σοβαρότατη παράβαση.

∆ιαφοροποιηµένη αντιµετώπιση

(13) Στο πλαίσιο της κατηγορίας των πολύ σοβαρών παραβάσεων, η κλίµακα των κυρώσεων επιτρέπει την εφαρ-
µογή διαφοροποιηµένης αντιµετώπισης των επιχειρήσεων προκειµένου να ληφθεί υπόψη η πραγµατική οικο-
νοµική δυνατότητα των παραβατών να προκαλέσουν σηµαντική ζηµία στον ανταγωνισµό καθώς επίσης και η
ανάγκη να επιβληθεί πρόστιµο σε τέτοιο επίπεδο ώστε να έχει επαρκώς αποτρεπτικό χαρακτήρα.

(14) Στη συγκεκριµένη υπόθεση, οι επιχειρήσεις διακρίνονται σε δύο κατηγορίες. Με µερίδιο αγοράς της τάξης
του 30-50 %, ο όµιλος ΚΜΕ ήταν ο µεγαλύτερος φορέας της αγοράς ΕΟΧ για σωλήνες ΠΣΠ το έτος
2000, τελευταίο πλήρες έτος της παράβασης. Για τον λόγο αυτό τοποθετείται στην πρώτη κατηγορία. Οι
επιχειρήσεις Outokumpu και Wieland Werke, µε σχετικά µερίδια αγοράς µεταξύ 10 % και 20 %, τοποθε-
τούνται στη δεύτερη κατηγορία που αποτελείται από εταιρείες που µπορούν να θεωρηθούν ως µεσαίου µεγέ-
θους φορείς εντός της αγοράς του ΕΟΧ για σωλήνες ΠΣΠ.

(15) Όσον αφορά τον όµιλο ΚΜΕ, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη της τις εταιρικές αναδιοργανώσεις που σηµειώθη-
καν κατά την περίοδο της παράβασης, και έτσι το βασικό ποσό του προστίµου διαιρείται σε µέρη που
κατανέµονται µεταξύ των διαφόρων επιχειρήσεων εντός του οµίλου.

∆ιάρκεια

(16) Οι Wieland Werke, Outokumpu, KM Europa Metal, Tréfimétaux και Europa Metalli παραβίαζαν το
άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ (από την
έναρξη ισχύος της την 1η Ιανουαρίου 1994) τουλάχιστον από την 3η Μαΐου 1988 έως τις 22 Μαρτίου
2001, δηλαδή επί περίοδο 12 ετών και 10 µηνών.

(17) Ενώ οι διάφορες οντότητες του οµίλου KME ενέχοντο στην παράβαση καθ' όλη τη διάρκειά της, η οργά-
νωσή του σε διαφορετικές επιχειρήσεις κατά τη διάρκεια µέρους της περιόδου παράβασης λαµβάνεται υπόψη
για τον υπολογισµό της αύξησης του προστίµου ανάλογα µε τη διάρκεια. Όσον αφορά την περίοδο 1988-
1995, η αύξηση υπολογίζεται συνεπώς ξεχωριστά αφενός για την KME AG και αφετέρου για την επιχείρηση
που σχηµατίστηκε από την ΕΜ και την ΤΜΧ. Για το υπόλοιπο διάστηµα, από 1995 έως 2001, η αύξηση
ανάλογα µε τη διάρκεια είναι κοινή σε ολόκληρο τον όµιλο ΚΜΕ.

Επιβαρυντικές περιστάσεις

(18) Η Επιτροπή θεωρεί επιβαρυντική περίσταση την κατ' επανάληψη παράβαση εκ µέρους της Outokumpu Oyj,
δεδοµένου ότι ήταν αποδέκτης της απόφασης αριθ. 90/417/EΚΑΧ της Επιτροπής πλατέων προϊόντων
ψυχρής ελάσεως ανοξείδωτου χάλυβα (1) που διαπίστωνε παράβαση του ιδίου τύπου.
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Ελαφρυντικές περιστάσεις

(19) Προς την Outokumpu, η Επιτροπή αναγνωρίζει ένα ελαφρυντικό παράγοντα για τη συνεργασία εκτός της
ανακοίνωσης επιείκιας του 1996. Η Outokumpu ήταν η πρώτη που αποκάλυψε την πλήρη διάρκεια της
σύµπραξης στον τοµέα σωλήνων για βιοµηχανική χρήση. Με βάση τα στοιχεία που είχαν συγκεντρωθεί πριν
από την εφαρµογή της ανακοίνωσης επιείκιας της Outokumpu, η Επιτροπή είχε µπορέσει να διαπιστώσει
διαρκή παράβαση µόνο για µία τετραετία. Χάρη στη συνεργασία της Outokumpu κατέστη δυνατή η διαπί-
στωση µακρόχρονης παράβασης 12 ετών και 10 µηνών. Κατά συνέπεια, το βασικό ποσό του προστίµου προς
την Outokumpu µειώνεται κατά καταποκοπή ποσό αντίστοιχο προς το υποθετικό ποσό του προστίµου που
θα είχε επιβληθεί στην Outokumpu για παράβαση τεσσάρων ετών.

Εφαρµογή της ανακοινώσης επιείκιας του 1996

Σηµαντική µείωση προστίµου («Τµήµα ∆»: µείωση από 10 % έως 50 %)

(20) Όλοι οι αποδέκτες της απόφασης συνεργάστηκαν µε την Επιτροπή κατά την έρευνα. Το µόνο εφαρµόσιµο
τµήµα της ανακοίνωσης επιείκιας του 1996 είναι το τµήµα ∆, δεδοµένου ότι όλοι οι αποδέκτες εφάρµοσαν
την ανακοίνωση µόνο µετά από έρευνες που έφεραν στο φως επαρκή στοιχεία ώστε να κινηθεί η διαδικασία
και να επιβληθούν πρόστιµα στις επιχιερήσεις για παράβαση τουλάχιστον τεσσάρων ετών.

(21) Η Outokumpu υπέβαλε αίτηση επιείκιας αµέσως µετά τις έρευνες της Επιτροπής, αποκαλύπτοντας την
ύπαρξη σύµπραξης από το 1988 έως το 2001. Για την έγκαιρη και εκτεταµένη συνεργασία της χορηγείται
στην Outokumpu µείωση κατά 50 % του προστίµου που θα είχε άλλως επιβληθεί.

(22) Η Wieland Werke και η KME ξεκίνησαν τη συνεργασία τους µε την Επιτροπή µόνο αφού είχε περάσει
ενάµιση έτος από τις έρευνες. Εξάλλου, η συνεργασία αυτή δεν ήταν απολύτως αυθόρµητη, δεδοµένου ότι
άρχισε µόνο µετά από τα τυπικά αιτήµατα της Επιτροπής προς τις εν λόγω επιχειρήσεις προκειµένου να
παρασχεθούν πληροφορίες. Ως εκ τούτου, στις επιχειρήσεις αυτές χορηγήθηκε µικρότερη µείωση απ' ότι
στην Outokumpu, και συγκεκριµένα 20 % για την Wieland Werke και 30 % για την ΚΜΕ. Η διαφορά
µεταξύ των δύο τελευταίων αντικατοπτρίζει το µεγαλύτερο εύρος της αποκάλυψης εκ µέρους της ΚΜΕ στοι-
χείων σχετικά µε τη διάρκεια και τη συνέχεια της παράβασης.

ΑΠΟΦΑΣΗ

1. Επιβλήθηκαν τα ακόλουθα πρόστιµα:

α) Wieland Werke AG: ευρώ 20,79 εκατοµµύρια

β) Outokumpu Oyj and Outokumpu Copper Products Oy: αλληλεγ-
γύως

ευρώ 18,13 εκατοµµύρια

γ) KM ευρώopa Metal AG, Tréfimétaux SA και ευρώopa Metalli
SpA: αλληλεγγύως

ευρώ 18,99 εκατοµµύρια

δ) KM ευρώopa Metal AG: ευρώ 10,41 εκατοµµύρια

ε) ευρώopa Metalli SpA and Tréfimétaux SA: αλληλεγγύως ευρώ 10,41 εκατοµµύρια

2. Οι αναφερόµενες επιχειρήσεις παύουν πάραυτα τις παραβάσεις, εφόσον δεν το έχουν ήδη πράξει. Απέχουν από
την επανάληψη κάθε πράξης ή συµπεριφοράς οµοίας προς την παράβαση που διαπιστώθηκε στην παρούσα
υπόθεση και από κάθε µέτρο µε αντίστοιχο αντικείµενο ή αποτέλεσµα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιανουαρίου 2004
µε την οποία πράξη συγκέντρωσης κηρύσσεται συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και τη λειτουργία της

συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο

(Υπόθεση αριθ. COMP/M.2978 — Lagardère/Natexis/VUP) (1)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5277]
(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/422/ΕΚ)

Στις 7 Ιανουαρίου 2004, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετικά µε απόφαση στο πλαίσιο του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων επι-
χειρήσεων (2), και ιδίως του άρθρου 8 παράγραφος 2. Μια µη εµπιστευτική έκδοση του πλήρους κειµένου της
απόφασης στη γλώσσα του πρωτοτύπου της υπόθεσης και στις γλώσσες εργασίας της Επιτροπής βρίσκεται στον
δικτυακό τόπο της Γ∆ COMP στην ακόλουθη διεύθυνση http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html.

(1) Η παρούσα υπόθεση αφορά την απόκτηση του ελέγχου από µέρους της εταιρείας Lagardère («Lagardère»
— Γαλλίας) ορισµένων στοιχείων του ενεργητικού της εταιρείας Vivendi Universal Publishing («VUP» —
Γαλλίας), που ελέγχεται από την Investima 10 (3), η οποία από την πλευρά της ελέγχεται από τη Natexis
Banques Populaires, πράξη που κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή, στις 14 Απριλίου 2003, βάσει του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89.

(2) Η Lagardère είναι ένας όµιλος ο οποίος λειτουργεί σε ολόκληρο τον κόσµο σε τρεις σηµαντικούς τοµείς:
την επικοινωνία/τα µέσα µαζικής επικοινωνίας/τις εκδόσεις, την αυτοκινητοβιοµηχανία και την προηγµένη
τεχνολογία. Στον τοµέα της επικοινωνίας, των µέσων µαζικής επικοινωνίας και των εκδόσεων που είναι ο
µόνος που αφορά την παρούσα κοινοποίηση, οι κύριες δραστηριότητες της Lagardère συγκεντρώνονται υπό
την εταιρεία Hachette S.A. («Hachette») την οποία κατέχει κατά 100 % η Lagardère, το σύνολο των
δραστηριοτήτων της οποίας είναι οι ακόλουθες: η έκδοση, ο γραπτός τύπος, οι υπηρεσίες διανοµής/
διάδοσης, η λιανική πώληση βιβλίων, οπτικοακουστικού υλικού και πολυµέσων.

(3) Η Investima 10 συστάθηκε για να παραλάβει στοιχεία του ενεργητικού της Vivendi Universal Publishing
(«VUP»), η οποία λειτουργεί σε διάφορους τοµείς των εκδόσεων και ασκεί καθήκοντα υλικοτεχνικής στήριξης
και διανοµής.

(4) Η Lagardère ήταν υποψήφια, τον Σεπτέµβριο 2002, για την αγορά στοιχείων του ενεργητικού του τοµέα
εκδόσεων της VUP στην Ευρώπη και τη Λατινική Αµερική (εκτός Βραζιλίας) όπου η Vivendi Universal είχε
τεθεί προς πώληση (4). Κατά τα τέλη Οκτωβρίου, η Vivendi Universal ανακοίνωσε ότι είχε επιλέξει την
προσφορά της Lagardère.

(5) Το σχήµα που επέλεξε η Lagardère για την αγορά των εν λόγω στοιχείων του ενεργητικού έπρεπε να αντα-
ποκρίνεται σε µια από τις επιθυµίες του πωλητή που ήταν να είναι σε θέση, το συντοµότερο δυνατό, να
προβεί στη µεταβίβαση και να του καταβληθεί το αντίτιµο. Για να ανταποκριθεί σε αυτό το αίτηµα ταχείας
διεκπεραίωσης, παρενέβη στη διαδικασία αγοράς των σχετικών στοιχείων ενεργητικού της VUP η Natexis
Banques Populaires, κατόπιν αίτησης της Lagardère.

(6) Στις 3 ∆εκεµβρίου 2002, ο όµιλος Natexis Banques Populaires συνήψε µε την Lagardère συµφωνία ορι-
στικής πώλησης, που επιτρέπει στη Lagardère (µέσω της Ecrinvest 4), αφού λάβει την άδεια συγκέντρωσης
από την Επιτροπή, να αποκτήσει το σύνολο του κεφαλαίου της Investima 10, εταιρεία που κατέχει τα στοι-
χεία του ενεργητικού της VUP. Η τιµή αγοράς καταβλήθηκε αµέσως από την Lagardère στην Segex (εται-
ρεία που κατείχε το σύνολο των µετοχών που συνιστούσαν το κεφάλαιο της Ecrinvest 4) κατά την ίδια ηµε-
ροµηνία.
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(1) Γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής και τελική έκθεση του συµβούλου ακροάσεων (ΕΕ C 102 της 28.4.2004).
(2) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1310/97 (ΕΕ L

180 της 9.7.1997, σ. 1).
(3) Από την υποβολή της κοινοποίησης, η Investima 10 έγινε Editis SA.
(4) Η Vivendi Universal προέβη ταυτόχρονα στην εκχώρηση στοιχείων του ενεργητικού του τοµέα εκδόσεων στις ΗΠΑ (Hough-

ton Mifflin), όπου αγοράστηκαν από τρίτο.



(7) Στις 14 Μαΐου 2003, οι γαλλικές αρχές υπέβαλαν αίτηση µερικής παραποµπής βάσει του άρθρου 9 του
κανονισµού για τις συγκεντρώσεις. Η αίτηση αυτή αφορούσε ορισµένο αριθµό εκδοτικών αγορών (πώληση
βιβλίων γενικής λογοτεχνίας, δικαιώµατα δηµιουργού στη συλλογή τσέπης, πώληση σχολικών και βοηθη-
τικών βιβλίων, λεξικών και εγκυκλοπαιδειών και υπηρεσίες διάδοσης και διανοµής στους εκδότες). Η Επι-
τροπή, µε απόφασή της της 23ης Ιουλίου 2003, απέρριψε την αίτηση παραποµπής που διατύπωσαν οι γαλ-
λικές αρχές θεωρώντας ότι δεν πληρούτο ο όρος της ύπαρξης χωριστής γεωγραφικής αγοράς για όλες τις
αγορές µε εξαίρεση την αγορά της πώλησης σχολικών βιβλίων, για την οποία η Επιτροπή επιβεβαίωσε τον
εθνικό χαρακτήρα και της αγοράς βοηθητικών βιβλίων σχετικά µε την οποία η Επιτροπή δεν ήταν, κατά το
στάδιο της απόφασης —που είχε λάβει βάσει του άρθρου 9 του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις— σε
θέση να αποφανθεί σχετικά µε τη γεωγραφική διάσταση (εθνική ή υπερεθνική). Για τις δύο αυτές αγορές, η
Επιτροπή αποφάσισε, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) του κανονισµού για
τις συγκεντρώσεις, να προβεί η ίδια σε ανάλυση των αποτελεσµάτων της συγκέντρωσης λαµβάνοντας υπόψη
της τους στενούς δεσµούς που υπάρχουν µεταξύ των δύο αυτών αγορών και του συνόλου των λοιπών
δραστηριοτήτων της αλυσίδας του βιβλίου.

(8) Η συµβουλευτική επιτροπή για τις συγκεντρώσεις επιχειρήσεων, κατά την 122η συνεδρίασή της στις 22
∆εκεµβρίου 2003, εξέδωσε οµόφωνα ευνοϊκή γνώµη για το σχέδιο απόφασης της Επιτροπής που είχε ως
στόχο την έκδοση απόφασης χορήγησης άδειας υπό όρους.

(9) Στην έκθεση της 4ης Νοεµβρίου 2003, ο υπεύθυνος ακροάσεων θεώρησε ότι το δικαίωµα ακρόασης των
δύο µερών είχε τηρηθεί.

Ο ΤΟΜΕΑΣ ΤΩΝ ΕΚ∆ΟΣΕΩΝ

(10) Από τον συγγραφέα στον αναγνώστη, το βιβλίο ακολουθεί έναν κύκλο, την «αλυσίδα του βιβλίου», στην
οποία υπεισέρχονται πολλοί παράγοντες που είναι: ο εκδότης, ο υπεύθυνος διάδοσης, ο διανοµέας, ο έµπο-
ρος χονδρικής και οι έµποροι λιανικής πώλησης.

(11) Ο ανταγωνισµός µεταξύ των εκδοτών λαµβάνει χώρα σε διάφορα επίπεδα σε αυτή την αλυσίδα του βιβλίου:
ιδίως για την αγορά των δικαιωµάτων έκδοσης (πρόσβαση στο υλικό) και για την πρόσβαση στα διάφορα
σηµεία πώλησης (πρόσβαση στην αγορά). Μια ιδιαίτερη σηµασία του γαλλόφωνου εκδοτικού τοµέα είναι ότι
οι µικροί εκδότες δίνουν σε υπεργολαβία την εµπορία των προϊόντων τους (διάδοση και διάθεση) στους
ανταγωνιστές τους εκδότες µεγαλύτερου µεγέθους, οι οποίοι είναι ενταγµένοι στο δίκτυο διάδοσης/δια-
νοµής.

(12) Επίσης συνυπάρχουν στην αγορά τρεις κατηγορίες διαφορετικών φορέων:

— καταρχάς, οι δύο όµιλοι (Hachette Livre και VUP), ικανοί να εξασφαλίσουν κατά πλήρως αυτόνοµο
τρόπο την ανάπτυξή τους, δεδοµένου ότι πέραν από τον πυρήνα της δραστηριότητάς τους που είναι οι
εκδόσεις, ασκούν παράλληλα και µια πλήρη δραστηριότητα εµπορίας (διάδοσης/διανοµής) και διαθέτουν,
εξάλλου, συλλογές τσέπης ευρείας διάδοσης που εξασφαλίζουν µια «δεύτερη ζωή» στα βιβλία που εκδί-
δουν,

— κατόπιν, τέσσερις όµιλοι µεσαίων διαστάσεων εκ των οποίων τρεις (Gallimard, Flammarion, Le Seuil)
είναι κάθετα ολοκληρωµένοι (διάδοση/διανοµή και συλλογές βιβλίων τσέπης) αλλά εξαρτώνται εν µέρει
από τον Hachette Livre ή/και από την VUP για την εµπορία των βιβλίων τους προς µικρότερα σηµεία
πώλησης· ο τέταρτος όµιλος (Albin Michel) εξασφαλίζει εν µέρει τη διάδοσή του, ένα σηµαντικό µέρος
των βιβλίων του διαδίδεται, το δε σύνολο διανέµεται από τον Hachette Livre, ενώ οι εκδόσεις τσέπης
γενικά εξασφαλίζονται από την LGF, θυγατρική του Hachette Livre,

— τέλος, ένα ετερόκλητο σύνολο από µικρούς φορείς, κατά µεγάλο µέρος και συχνά υπό πλήρη εξάρτηση
από τους µεγάλους εκδότες για την εµπορία των προϊόντων τους και για την έκδοση των βιβλίων τους
σε σχήµα τσέπης.
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(13) Η πράξη που κοινοποιήθηκε αρχικά στην Επιτροπή οδηγεί στο συνδυασµό των δραστηριοτήτων των δύο
κυρίαρχων επιχειρήσεων στην αγορά και δηµιουργεί ιδιαίτερα σηµαντικές οριζόντιες επικαλύψεις σε πολλούς
εκδοτικούς τοµείς, καθώς και στις δραστηριότητες διάδοσης και διανοµής. Η κοινοποιηθείσα πράξη ενισχύει
εξάλλου την κάθετη ολοκλήρωση αυτών των δύο επιχειρήσεων στην αλυσίδα του βιβλίου, δεδοµένου ότι η
ίδια επιχείρηση θα ελέγχει ταυτόχρονα πολλούς εκδοτικούς οίκους σε συνδυασµό µε τις δραστηριότητες
διάδοσης και διανοµής, πράγµα που υπάρχει κίνδυνος να παράσχει στο νέο φορέα δεσπόζουσα θέση σε
πολλά επίπεδα της ίδιας της αλυσίδας του βιβλίου. ∆εν µπορεί, ως εκ τούτου, να αναλυθούν χωριστά οι ορι-
ζόντιες, συγκεντρωτικές και κάθετες συνέπειες αυτής της πράξης.

Α. Οι συγκεκριµένες αγορές

1) Οι αγορές των συγκεκριµένων προϊόντων

(14) Από την έρευνα αγοράς που διεξήγαγε η Επιτροπή για την παρούσα υπόθεση προέκυψε ότι οι αγορές των
συγκεκριµένων προϊόντων ήταν οι ακόλουθες:

(15) Αγορές σχετικά µε την απόκτηση περιεχοµένου: Τα δικαιώµατα εικονογραφικής και χαρτογραφικής αναπαρα-
γωγής, οι πρωτογενείς αγορές δικαιωµάτων γαλλικών έργων, οι πρωτογενείς αγορές δικαιωµάτων ξένων
έργων, οι δευτερογενείς αγορές δικαιωµάτων εκδόσεων τσέπης, οι δευτερογενείς αγορές δικαιωµάτων οµίλων
βιβλίου (club).

(16) Τα κύρια κριτήρια που λήφθηκαν υπόψη για τον καθορισµό των αγορών δικαιωµάτων είναι τα ακόλουθα: Η
φύση των δικαιωµάτων, το είδος σύµβασης εκχώρησης, η ταυτότητα του εκχωρούντος, η φύση/σηµασία και
η διάρκεια των αποκτηθέντων δικαιωµάτων, το ποσό των καταβληθεισών προκαταβολών (à-valoir) (1).

(17) Αγορές διάδοσης/διανοµής (για λογαριασµό τρίτων): Η διάδοση των βιβλίων συνίσταται στην εµπορία των
βιβλίων στους µεταπωλητές, τόσο για ίδιο λογαριασµό όσο και για λογαριασµό τρίτου εκδότη. Η διάδοση
για λογαριασµό τρίτων (γενικά µικρών εκδοτών που δεν έχουν τα µέσα να εξασφαλίσουν τη διάδοση της
παραγωγής τους προς το σύνολο ή τµήµα των µεταπωλητών) αποτελεί ως εκ τούτου αγορά, η οποία µπορεί
να υποδιαιρεθεί ανά κατηγορία µεταπωλητών λόγω των διαρθρωτικών τους διαφορών. Έτσι, υπάρχουν
χωριστές αγορές υπηρεσιών διάδοσης στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές ή στους εµπόρους χονδρικής
πώλησης. Οι µικροί πελάτες, οι καλούµενοι επιπέδου 3 (σουπερµάρκετ και µικρά σηµεία πώλησης ηµερήσιου
τύπου) εξυπηρετούνται από την πλευρά τους από τους εµπόρους χονδρικής και όχι άµεσα από τις εταιρείες
διάδοσης/διανοµής. Η διανοµή συγκεντρώνει από την πλευρά της τις υλικοτεχνικές λειτουργίες που αφορούν
την προµήθεια βιβλίων στους µεταπωλητές και δεν διαφέρει ανάλογα µε το είδος µεταπωλητή.

(18) Τα κύρια κριτήρια που λαµβάνονται υπόψη για τον καθορισµό των αγορών αυτών είναι τα ακόλουθα: Η
οργάνωση του τοµέα και των διαρθρωτικών διαφορών µεταξύ των µεταπωλητών (βιβλιοπωλείων, υπερα-
γορών, εµπόρων χονδρικής πώλησης), η φύση των παροχών, οι προτιµήσεις των εκδοτών, οι διαφορές
κόστους και τα ανά επίπεδο εµπόδια πρόσβασης. Εξάλλου, παρότι οι σχετικές αγορές αφορούν υπηρεσίες
διάδοσης και διανοµής για λογαριασµό τρίτων, η γενική θέση των διαφόρων παρεχόντων υπηρεσίες (συµπερι-
λαµβανοµένων και των δικών τους πωλήσεων) πρέπει να λαµβάνεται υπόψη κατά την ανάλυση από άποψη
ανταγωνισµού.

(19) Αγορές πώλησης βιβλίων στους µεταπωλητές: Πρόκειται για τις αγορές πώλησης βιβλίων γενικής λογοτεχ-
νίας µεγάλου µεγέθους (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδρικής), της πώλησης βι-
βλίων γενικής λογοτεχνίας σχήµατος τσέπης (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδ-
ρικής), της πώλησης παιδικών βιβλίων (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδρικής), την
πώληση πολυτελών εκδόσεων (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδρικής), την πώληση
βιβλίων πρακτικών συµβουλών (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδρικής), την πώληση
εικονογραφηµένων (στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές, στους εµπόρους χονδρικής), την πώληση σχολικών
βιβλίων, την πώληση βοηθητικών βιβλίων, την πώληση πανεπιστηµιακών συγγραµµάτων και επαγγελµατικών
βοηθηµάτων, την πώληση νοµικών συγγραµµάτων, την πώληση συγγραµµάτων θετικών επιστηµών, την
πώληση συγγραµµάτων οικονοµικών επιστηµών, την πώληση συγγραµµάτων ανθρωπιστικών και κοινωνικών
επιστηµών, την πώληση λεξικών, την πώληση ολιγότοµων παγκοσµίων εγκυκλοπαιδειών, την πώληση ολιγό-
τοµων συγγραµµάτων θεµατικών εγκυκλοπαιδειών, την πώληση πολύτοµων έργων αναφοράς σε µορφή
πολυµέσων, την πώληση τευχών και τέλος την πώληση βιβλίων από τους εµπόρους χονδρικής στους µετα-
πωλητές του επιπέδου 3.
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(1) Μια προκαταβολή (à-valoir) είναι ένα µη επιστρεπτέο ποσό που καταβάλλει ο εκδότης σε έναν συγγραφέα ως προκαταβολή
της παράδοσης ενός χειρογράφου. Μετά την εµπορία του βιβλίου, µόνο τα δικαιώµατα δηµιουργού που υπερβαίνουν το
ποσό της προκαταβολής (à-valoir) καταβάλλονται στον συγγραφέα.



(20) Τα κύρια κριτήρια που λαµβάνονται υπόψη για τον καθορισµό των αγορών αυτών είναι τα ακόλουθα: Εµπο-
ρική σχέση και φύση του εµπορικού κινδύνου, δυνατότητα αντικατάστασης από πλευράς προσφοράς (όσον
αφορά την ικανότητα παραγωγής ενός βιβλίου συγκεκριµένου τύπου) φυσικά και εικονογραφικά χαρακτηρι-
στικά των έργων, τιµή των έργων, διαφορές στους γενικούς όρους πώλησης και στα χαρακτηριστικά όσον
αφορά το αγοραστικό κοινό. Στο πλαίσιο των αγορών πώλησης βιβλίων γενικής λογοτεχνίας, θα πρέπει
εξάλλου να γίνει διάκριση µεταξύ βιβλίων µεγάλου µεγέθους, που εκδίδονται για πρώτη φορά και βιβλίων
τσέπης, που εκδίδονται κατά το µεγαλύτερο µέρος τους σε δεύτερη έκδοση, σε χαµηλότερες τιµές και αποτε-
λούν τµήµα σειρών µε ενιαίο σήµα κύρους.

(21) Αγορές πώλησης στον τελικό καταναλωτή: Είναι οι αγορές της πώλησης πολύτοµων έργων αναφοράς (π.χ.
πολύτοµων εγκυκλοπαιδειών) µέσω πρακτορείων και της πώλησης βιβλίων από τους εµπόρους λιανικής
πώλησης στον τελικό καταναλωτή.

2) Οι συγκεκριµένες αγορές γεωγραφικά

(22) Από την έρευνα αγοράς που πραγµατοποιήθηκε για την παρούσα υπόθεση προέκυψε ότι οι σχετικές αγορές
ήταν γεωγραφικά οι ακόλουθες:

(23) Οι αγορές απόκτησης περιεχοµένου για δηµοσίευση σε γαλλική γλώσσα είναι παγκόσµιας γεωγραφικής
έκτασης, ιδίως λόγω συµβάσεων παγκόσµιας γεωγραφικής εµβέλειας.

(24) Οι αγορές διάδοσης/διανοµής (για λογαριασµό τρίτων) έχουν τη γεωγραφική διάσταση του ευρωπαϊκού γαλ-
λόφωνου χώρου, λόγω ιδίως της δυνατότητας υποκατάστασης από πλευράς ζήτησης (ενιαίες συµβάσεις) και
προσφοράς (ίδιες παροχές, παρουσία των φορέων σε όλο το γαλλόφωνο χώρο).

(25) Οι αγορές της πώλησης βιβλίων από τους εκδότες στους µεταπωλητές, ιδίως οι αγορές πώλησης βιβλίων
γενικής λογοτεχνίας, πρακτικών βιβλίων, παιδικών βιβλίων, έργων αναφοράς και βοηθητικών βιβλίων έχουν
υπερεθνική διάσταση που καλύπτει τουλάχιστον τον γαλλόφωνο χώρο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συµπεριλαµ-
βανοµένης ενδεχοµένως και της γαλλόφωνης Ελβετίας, ιδίως λόγω των οµοιόµορφων όρων ανταγωνισµού,
των επιπέδων έκπτωσης και της δυνατότητας υποκατάστασης της προσφοράς.

Τα σχολικά βιβλία, τα οποία επηρεάζονται ιδιαίτερα από τα εθνικά εκπαιδευτικά προγράµµατα, έχουν εθνική
γεωγραφική διάσταση. Για τις άλλες κατηγορίες βιβλίων, όπως τα νοµικά συγγράµµατα, ο ακριβής ορισµός
µπορεί να παραµείνει ανοικτός. Για τα προϊόντα αυτά, οι σχετικές γεωγραφικές αγορές τις οποίες αφορά η
παρούσα πράξη είναι η Γαλλία, το Λουξεµβούργο, το Βέλγιο και η Ισπανία.

(26) Οι αγορές πώλησης στον τελικό καταναλωτή είναι εθνικής διάστασης για την πώληση µέσω πρακτορείων,
βλέπε τοπική στις περιπτώσεις της λιανικής πώλησης, ο δε ακριβής ορισµός µπορεί να παραµείνει ανοικτός.

Β. Ανάλυση των θιγοµένων αγορών

(27) Η κοινοποιηθείσα πράξη θα δηµιουργήσει ή ενισχύσει τη δεσπόζουσα θέση σε πολλές αγορές του τοµέα του
βιβλίου στη γαλλόφωνη Ευρώπη, ιδίως στους τοµείς δικαιωµάτων δηµιουργού, της διάδοσης, της διανοµής,
καθώς και της πώλησης βιβλίων σχήµατος τσέπης και σχολικών και βοηθητικών βιβλίων.

(28) Από ουσιαστικής πλευράς, αυτές οι επιδράσεις κατά του ανταγωνισµού είναι αποτέλεσµα της εξαφάνισης
της ανταγωνιστικής σχέσης µεταξύ τουHachette Livre και της VUP, των δύο κυρίαρχων αντίστοιχου µεγέ-
θους επιχειρήσεων στον τοµέα αυτό, που λειτουργούν σε όλη την αλυσίδα του γαλλόφωνου βιβλίου, και
στο επίπεδο της διάδοσης και διανοµής όπου έχουν εξασφαλίσει προνοµιούχο πρόσβαση στις υπεραγορές
και τα µικρά σηµεία πώλησης (χάρη στις ολοκληρωµένες τους δοµές χονδρικής πώλησης).
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(29) Ακριβέστερα, υπάρχει κίνδυνος η νέα συγκρότηση να συµπεριφέρεται ανεξάρτητα από τους ανταγωνιστές
της και τους πελάτες της τόσο όσον αφορά την πρόσβαση στην «πρώτη ύλη», δηλαδή σε αναγνωρισµένους
συγγραφείς των οποίων οι πωλήσεις διατηρούν τη βιωσιµότητα του εκδότη, όσο και της πρόσβασης στην
αγορά, δηλαδή στα σηµεία πώλησης που δεν µπορούν να απορροφήσουν και ακόµα λιγότερο να προωθή-
σουν τίποτε περισσότερο από ένα µικρό µέρος των έργων που κυκλοφορούν κάθε χρόνο.

α) Οι αγορές των εκδοτικών δικαιωµάτων

(30) Στην πρωτογενή αγορά εκδοτικών δικαιωµάτων γαλλικών έργων, η κοινοποιηθείσα πράξη µπορεί να οδηγή-
σει σε δεσπόζουσα θέση της εκ συγχώνευσης οντότητας, η οποία θα κατέχει µετά τη συγχώνευση ένα τµήµα
της αγοράς από [50 έως 55] %, υπολογιζόµενο βάσει των προκαταβολών που καταβάλλει στους συγγρα-
φείς.

(31) Στην πρωτογενή αγορά εκδοτικών δικαιωµάτων ξένων έργων, η απόφαση δεν καταλήγει σε δηµιουργία
δεσπόζουσας θέσης, δεδοµένου ότι η νέα οντότητα δεν θα είναι κυρίαρχη λόγω της παρουσίας της Albin
Michel η οποία κατέχει τµήµα της αγοράς από [50 έως 55] %.

(32) Η εκ συγχώνευσης οντότητα θα κυριαρχήσει επίσης στην αγορά των δευτερευόντων εκδοτικών δικαιωµάτων
για το σχήµα τσέπης, στην οποία θα κατέχει τµήµα της αγοράς από [55 έως 60] %.

(33) Η δηµιουργία δεσπόζουσας θέσης σε κάθε µία από τις αγορές αυτές θα ενισχυθεί ειδικότερα από το γεγονός
ότι η εκ συγχώνευσης οντότητα κατέχει ιδιαίτερη ικανότητα προσέλκυσης συγγραφέων λόγω ιδίως της
ισχυρής της θέσης όσον αφορά τη διάδοση, διανοµή και πώληση βιβλίων σχήµατος τσέπης, την πώληση βι-
βλίων σε µικρά σηµεία πώλησης («επίπεδο 3») καθώς και της παρουσίας της στα µέσα µαζικής επικοινωνίας.

β) Οι αγορές διάδοσης και διανοµής για λογαριασµό τρίτων

(34) Η απόφαση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η εκ συγχώνευσης οντότητα θα κατέχει κυρίαρχη θέση σε κάθε
µία από τις αγορές υπηρεσιών διάδοσης για λογαριασµό τρίτων. Θα είναι ιδιαίτερα ισχυρή στη διάδοση
στους εµπόρους χονδρικής πώλησης και στις υπεραγορές, µε ένα τµήµα συνδυασµένης αγοράς από [55 έως
65] % για κάθε µια από τις δύο αυτές αγορές. Η θέση της είναι τουλάχιστον σηµαντική στην αγορά
διάδοσης στα βιβλιοπωλεία, στα οποία το τµήµα της αγοράς ανέρχεται σε [25 έως 35] %. Οι εκδότες που
δεν διαδίδουν µόνοι τους την παραγωγή τους αναθέτουν κανονικά τη διάδοση για κάθε επίπεδο µετα-
πωλητών στον ίδιο παρέχοντα αυτές τις υπηρεσίες. Η πρόσβαση όµως σε όλα αυτά τα επίπεδα µεταπώλησης
συµπεριλαµβανοµένων και των υπεραγορών, καθώς και των µικρών σηµείων πώλησης και σουπερµάρκετ που
εξυπηρετούνται από τους εµπόρους χονδρικής πώλησης, έχει ιδιαίτερη σηµασία για τους εκδότες, ιδίως όσον
αφορά την πώληση των εκδοτικών επιτυχιών. Για τον λόγο αυτό, η απαράκαµπτη θέση της εκ συγχώνευσης
οντότητας στη διάδοση στις υπεραγορές και τους εµπόρους χονδρικής πώλησης, σε συνδυασµό µε τη δεσπό-
ζουσα θέση της, µέσω των δοµών χονδρικής πώλησης LDS και La Dil, στην αγορά πώλησης βιβλίων σε
µικρά σηµεία πώλησης του επιπέδου 3, θα συνεπαχθεί επίσης τη δηµιουργία δεσπόζουσας θέσης στην αγορά
διάδοσης στα βιβλιοπωλεία, ακόµα δε περισσότερο που οι παροχές διάδοσης στα διάφορα επίπεδα πωλού-
νται βάσει µιας µόνης και της αυτής σύµβασης.

(35) Η εκ συγχώνευσης οντότητα θα αποκτήσει δεσπόζουσα θέση στην αγορά υπηρεσιών διανοµής για λογαρια-
σµό τρίτων, µε τµήµα της αγοράς από [35 έως 45] % και την κυριότητα των δύο µεγαλύτερων κέντρων δια-
νοµής σε µία αγορά όπου υπάρχουν εµπόδια εισόδου και εξάπλωσης.

(36) Για όλες τις αγορές υπηρεσιών διάδοσης και διανοµής σε τρίτους, θα πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη η
συνολική ισχύς διαπραγµάτευσης ή ελέγχου που θα έχει η εκ συγχώνευσης οντότητα λόγω του ότι θα διανέ-
µει και, κατά συνέπεια, θα τιµολογεί ένα στα δύο γαλλόφωνα βιβλία που θα εκδίδονται στην Ευρώπη.
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γ) Οι αγορές πώλησης βιβλίων στους µεταπωλητές

(37) Μετά την συγχώνευση, η νέα οντότητα θα δεσπόζει στις αγορές πώλησης βιβλίων γενικής λογοτεχνίας
σχήµατος τσέπης, στις οποίες θα κατέχει τµήµατα από [50 έως 75] % ανάλογα µε το επίπεδο των µετα-
πωλητών.

(38) Στις αγορές πώλησης βιβλίων γενικής λογοτεχνίας µεγάλου σχήµατος, θα κατέχει τµήµατα της αγοράς από
[30 έως 40] %. Θα επιτύχει δεσπόζουσα θέση ιδίως χάρη i) στις ισχυρές της θέσεις κατά την αγορά των
συγγραφικών δικαιωµάτων, ii) στη σηµασίας τη κατά τη διάδοση και διανοµή όπου θα αντιπροσωπεύει από
40 έως 70 % των βιβλίων γενικής λογοτεχνίας µεγάλου σχήµατος που θα αγοράζονται από τους µετα-
πωλητές των διαφόρων επιπέδων, και iii) στη δεσπόζουσα θέση της στην αγορά πωλήσεων βιβλίων σχήµατος
τσέπης. Η παρουσία της στις αγορές λιανικής πώλησης βιβλίων (Relay, Virgin) και στα οπτικοακουστικά
µέσα θεωρήθηκαν ως αποφασιστικά στοιχεία για τον καθορισµό της δηµιουργίας της δεσπόζουσας θέσης
στις αγορές αυτές.

(39) Για τους ίδιους λόγους, η απόφαση καταλήγει ότι θα υπάρξει δεσπόζουσα θέση της εκ συγχώνευσης οντότη-
τας στις αγορές πώλησης παιδικών βιβλίων, στις υπεραγορές και τους εµπόρους χονδρικής πώλησης και
στην αγορά πώλησης πρακτικών βιβλίων στους εµπόρους χονδρικής πώλησης, αγορές στις οποίες θα κατέχει
τµήµατα γύρω στο 40 %.

(40) Στη γαλλική αγορά πώλησης σχολικών βιβλίων, η οποία χαρακτηρίζεται από σηµαντικά προσκόµµατα ει-
σόδου, η νέα οντότητα θα καταστεί δεσπόζουσα µε ένα τµήµα της αγοράς [70 έως 80] % και ιδιοκτησία
τεσσάρων από τα εµπορικά σήµατα µε το µεγαλύτερο γόητρο. Το ίδιο συµβαίνει και µε τις σχετικές αγορές
πώλησης βοηθητικών βιβλίων στους µεταπωλητές.

(41) Τέλος, η συγχωνευθείσα οντότητα θα κατέχει µετά από τη συγχώνευση το µονοπώλιο σχεδόν των αγορών
πώλησης λεξικών, όπου θα αντιπροσωπεύει το [90 έως 100] %, και µια θέση σαφώς δεσπόζουσας στις
αγορές πώλησης ολιγότοµων παγκόσµιων εγκυκλοπαιδειών µε τµήµα της αγοράς από [50 έως 60] %.

(42) Στην αγορά πώλησης βιβλίων από µέρους των εµπόρων χονδρικής πώλησης στα σηµεία πώλησης του επιπέ-
δου 3 (µικρά σηµεία πώλησης και σουπερµάρκετ), η εκ συγχώνευσης οντότητα θα δεσπόζει στην αγορά
αυτή µε ένα τµήµα της από [50 έως 60] %, καθιστώµενη επιπλέον ο µόνος προµηθευτής βιβλίων ενός
σηµαντικού αριθµού σηµείων πώλησης. Οι άλλοι έµποροι χονδρικής πώλησης, σχετικά µικρού µεγέθους, θα
εξαρτώνται επιπλέον από τη νέα οντότητα για ένα σηµαντικό τµήµα του ανεφοδιασµού τους.

δ) Συµπέρασµα

(43) Στην απόφαση συνάγεται ότι η πράξη — αν δεν υπάρξουν βελτιώσεις — θα οδηγήσει στη δηµιουργία ή την
ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης που θα έχει ως συνέπεια τη σηµαντική παρεµπόδιση του πραγµατικού ανταγω-
νισµού στην κοινή αγορά ή σε ουσιαστικό τµήµα αυτής στον τοµέα: της πρωτογενούς απόκτησης δικαιωµά-
των γαλλικών έργων σε παγκόσµιο επίπεδο, της δευτερογενούς απόκτησης δικαιωµάτων εκδόσεων σχήµατος
τσέπης σε παγκόσµιο επίπεδο, των υπηρεσιών διάδοσης στα βιβλιοπωλεία, στις υπεραγορές και στους εµπό-
ρους χονδρικής πώλησης στις γαλλόφωνες χώρες, των υπηρεσιών διανοµής στις γαλλόφωνες χώρες, της
πώλησης βιβλίων γενικής λογοτεχνίας σχήµατος τσέπης και µεγάλου µεγέθους στις γαλλόφωνες χώρες, της
πώλησης παιδικών βιβλίων στις υπεραγορές και τους εµπόρους χονδρικής πώλησης στις γαλλόφωνες χώρες,
της πώλησης πρακτικών βιβλίων στις υπεραγορές και στους εµπόρους χονδρικής πώλησης στις γαλλόφωνες
χώρες, της πώλησης σχολικών βιβλίων στη Γαλλία, της πώλησης βοηθητικών βιβλίων στις γαλλόφωνες
χώρες, της πώλησης λεξικών στις γαλλόφωνες χώρες, της πώλησης ολιγότοµων παγκόσµιων εγκυκλοπαιδειών
στις γαλλόφωνες χώρες και της πώλησης βιβλίων από τους εµπόρους χονδρικής πώλησης στους µετα-
πωλητές του επιπέδου 3 στις γαλλόφωνες χώρες.

Γ. ∆εσµεύσεις

1) Οι προτεινόµενες δεσµεύσεις από µέρους του κοινοποιούντος

(44) Για να επιλυθούν τα προβλήµατα του ανταγωνισµού που προσδιορίζονται ανωτέρω, το κοινοποιούν µέρος
υπέβαλε την ανάληψη των ακόλουθων δεσµεύσεων.

28.4.2004 L 125/59Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(45) Το κοινοποιούν µέρος αναλαµβάνει την υποχρέωση να µεταβιβάσει το σύνολο των στοιχείων ενεργητικού
της Editis µε εξαίρεση των ακόλουθων:

— των εκδόσεων Larousse και του συνόλου των εκδοτικών δραστηριοτήτων και υλικού,

— του οµίλου Anaya και του συνόλου των εκδοτικών δραστηριοτήτων και υλικού,

— των εκδόσεων Dalloz και του συνόλου των εκδοτικών δραστηριοτήτων και υλικού,

— των εκδόσεων Dunod και του συνόλου των εκδοτικών δραστηριοτήτων και υλικού,

— του πανεπιστηµιακού υλικού που αποτελείται από το εκδοτικό υλικό των Nathan Université, Armand
Colin και Sedes και των πανεπιστηµιακών περιοδικών,

— του κέντρου διανοµής του Ivry.

(46) Το κοινοποιούν µέρος αναλαµβάνει την υποχρέωση να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να µεταβιβάσει το
σύνολο των στοιχείων του ενεργητικού σε έναν µόνο αποδέκτη.

(47) Εξάλλου, ένα εντεταλµένο πρόσωπο θα µεριµνήσει ώστε τα εν λόγω στοιχεία του ενεργητικού τα οποία
πρέπει να απεπενδυθούν, να διατηρηθούν και να αποτελέσουν αντικείµενο διαχείρισης στο πλαίσιο µιας
δοµής διαφορετικής και ανεξάρτητης από τον όµιλο Lagardère, υπό την ευθύνη ενός ανεξάρτητου διαχει-
ριστή χαρτοφυλακίου και ότι θα διατηρηθεί η βιωσιµότητά τους και η ανταγωνιστική τους ικανότητα.

2) Αξιολόγηση των προτεινοµένων δεσµεύσεων

(48) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνει το κοινοποιούν µέρος οδηγούν σε εξάλειψη του συνόλου σχεδόν των ορι-
ζοντίων επικαλύψεων µεταξύ των δραστηριοτήτων των µερών επί του συνόλου των γαλλόφωνων αγορών στις
οποίες η πράξη αυτή δηµιουργεί ή ενισχύει δεσπόζουσα θέση όπως παρουσιάζεται στην παράγραφο 43 (µε
εξαίρεση της αγοράς των έργων αναφοράς για τα οποία η επένδυση είναι ωστόσο µεγαλύτερη από το τµήµα
της αρχικής αγοράς της Hachette Livre).

(49) Εξάλλου, η µεγάλη πλειοψηφία των κάθετων και συγκεντρωτικών συνεπειών της πράξης που αναλύεται στην
παρούσα απόφαση, οι οποίες οφείλονται στη συνολική σηµασία της οντότητας που θα προκύψει από τη
συγκέντρωση στον τοµέα των γαλλόφωνων εκδόσεων και η οποία συµβάλλει στη δηµιουργία ή ενίσχυση
δεσπόζουσας θέσης στις σχετικές αγορές, εξαλείφονται στην περίπτωση της µεταβίβασης σε έναν ενιαίο
αποδέκτη από τις προτεινόµενες δεσµεύσεις. Αντίθετα, σε περίπτωση µεταβίβασης σε πολλούς αποδέκτες, θα
πρέπει να πληρούνται πλήρως πολλές απαιτήσεις ώστε να εξασφαλιστεί ότι οι υποχρεώσεις θα επιλύσουν τα
κάθετα προβλήµατα και τα προβλήµατα συγκέντρωσης που δηµιουργεί η κοινοποιηθείσα πράξη.

(50) Κατά συνέπεια, στην απόφαση συνάγεται ότι βάσει των προτεινοµένων δεσµεύσεων από το κοινοποιούν
µέρος, η κοινοποιηθείσα πράξη συγκέντρωσης δεν θα οδηγήσει στη δηµιουργία ή την ενίσχυση δεσπόζουσας
θέσης της εκ συγχώνευσης οντότητας στην κοινή αγορά.

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(51) Για τους λόγους που εκτίθενται ανωτέρω, η Επιτροπή αποφάσισε να µην αντιταχθεί στην κοινοποιηθείσα
πράξη και να την κηρύξει συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά και µε τη συµφωνία για τον ΕΟΧ, µε την επιφύ-
λαξη της εκτέλεσης των προτεινόµενων δεσµεύσεων. Η απόφαση αυτή λαµβάνεται βάσει του άρθρου 8
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου και του άρθρου 57 της συµφωνίας
για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο.
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2004/423/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004
ανανέωση των περιοριστικών µέτρων κατά της Βιρµανίας/Μυανµάρ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη του τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και
ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 28 Οκτωβρίου 1996, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή θέση 1996/635/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη Βιρµανία/
Μυανµάρ (1), όπως αντικαταστάθηκε στη συνέχεια από την
κοινή θέση 2003/297/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη Βιρµανία/
Μυανµάρ (2). Κοινή θέση η οποία τροποποιήθηκε µε την
απόφαση 2003/907/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (3) η οποία
λήγει στις 29 Απριλίου 2004.

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της τρέχουσας πολιτικής κατάστασης
στη Βιρµανία/Μυανµάρ, όπως αποδεικνύεται από την απο-
τυχία των στρατιωτικών αρχών να προχωρήσουν σε ουσια-
στικές συζητήσεις µε το δηµοκρατικό κίνηµα όσον αφορά
την πορεία προς την εθνική συµφιλίωση, το σεβασµό των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τον εκδηµοκρατισµό, από τη
συνέχιση της κράτησης της Daw Aung San Suu Kyi και
άλλων µελών του Εθνικού Συνδέσµου για τη ∆ηµοκρατία,
καθώς και από τις συνεχιζόµενες σοβαρές παραβιάσεις των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της αδυνα-
µίας ανάληψης δράσης για την κατάργηση της καταναγκα-
στικής εργασίας, σύµφωνα µε τις συστάσεις που εξέδωσε η
οµάδα υψηλού επιπέδου της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας
µε την έκθεσή της του 2001, το Συµβούλιο κρίνει ότι είναι
αναγκαίο να διατηρήσει τα µέτρα που έχουν ληφθεί δυνάµει
της κοινής θέσης 2003/297/ΚΕΠΠΑ κατά του στρατιωτικού
καθεστώτος της Βιρµανίας/Μυανµάρ και όσων επωφελούνται
από την κακοδιοίκηση και ανακόπτουν ενεργά την πορεία
προς την εθνική συµφιλίωση, το σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και τη δηµοκρατία.

(3) Συνεπώς, θα πρέπει να διατηρηθεί το πεδίο εφαρµογής της
απαγόρευσης χορήγησης θεώρησης και της δέσµευσης κεφα-
λαίων προκειµένου να υπαχθούν σε αυτό µέλη του στρατιω-
τικού καθεστώτος, των στρατιωτικών δυνάµεων και των
δυνάµεων ασφαλείας, τα οικονοµικά συµφέροντα του στρα-
τιωτικού καθεστώτος και άλλα πρόσωπα, όµιλοι, επιχειρήσεις
ή οντότητες που συνδέονται µε το στρατιωτικό καθεστώς
και που χαράσσουν ή εφαρµόζουν πολιτικές που εµποδίζουν
την µετάβαση της Βιρµανίας/Μυανµάρ στη δηµοκρατία ή
επωφελούνται από αυτές, καθώς και οι οικογένειες και
συνεργάτες τους.

(4) Η εφαρµογή της απαγόρευσης επισκέψεων υψηλού επιπέδου
σε επίπεδο πολιτικού διευθυντή και άνω θα πρέπει να
διατηρηθεί χωρίς να θιγούν περιπτώσεις στις οποίες η Ευρω-

παϊκή Ένωση αποφασίζει ότι η επίσκεψη συνδέεται άµεσα µε
την επιδίωξη της εθνικής συµφιλίωσης, του σεβασµού των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του εκδηµοκρατισµού στη Βιρ-
µανία/Μυανµάρ.

(5) Σε περίπτωση ουσιαστικής βελτίωσης της γενικής πολιτικής
κατάστασης στη Βιρµανία/Μυανµάρ, θα εξετασθεί η ανα-
στολή αυτών των περιοριστικών µέτρων καθώς και η στα-
διακή επανάληψη της συνεργασίας µε τη Βιρµανία/Μυανµάρ,
µετά από αξιολόγηση των εξελίξεων εκ µέρους του Συµβου-
λίου.

(6) Απαιτείται δράση της Κοινότητας προκειµένου να εφαρµο-
στούν ορισµένα µέτρα,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας κοινής θέσης, ο όρος «τεχνική
βοήθεια» σηµαίνει οιαδήποτε τεχνική υποστήριξη που έχει σχέση µε
την επισκευή, την ανάπτυξη, την κατασκευή, τη συναρµολόγηση, τη
δοκιµή, τη συντήρηση ή οποιαδήποτε άλλη τεχνική υπηρεσία,
µπορεί δε να λάβει και τη µορφή εκπαίδευσης, κατάρτισης, µεταβί-
βασης γνώσεων ή δεξιοτήτων εργασίας, ή υπηρεσιών παροχής συµ-
βουλών· στην «τεχνική βοήθεια» περιλαµβάνονται και οι προφορικές
µορφές βοήθειας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θα συνεχίσουν να µην επιτρέπουν την απόσπαση
στρατιωτικού προσωπικού στις διπλωµατικές αντιπροσωπίες της
Βιρµανίας/Μυανµάρ στα κράτη µέλη, και όλο το στρατιωτικό προ-
σωπικό που είναι αποσπασµένο στις διπλωµατικές αντιπροσωπίες
των κρατών µελών στη Βιρµανία/Μυανµάρ παραµένει αποσυρθέν.

Άρθρο 3

1. Απαγορεύεται η πώληση, η προµήθεια, η µεταφορά ή η εξα-
γωγή οπλισµού και κάθε είδους συναφούς υλικού, συµπεριλαµβα-
νοµένων των όπλων και πυροµαχικών, στρατιωτικών οχηµάτων και
εξοπλισµού, παραστρατιωτικού εξοπλισµού και ανταλλακτικών
τους, καθώς και εξοπλισµού που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για εσω-
τερική καταστολή, στη Βιρµανία/Μυανµάρ από πολίτες των κρατών
µελών ή από το έδαφός τους ή µε σκάφη ή αεροσκάφη που φέρουν
τη σηµαία τους, είτε αυτά κατάγονται είτε όχι από τα εδάφη τους.
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2. Απαγορεύονται:

α) η δωρεάν χορήγηση, πώληση, προµήθεια ή µεταβίβαση τεχνικής
βοήθειας, υπηρεσιών διαµεσολάβησης και άλλων υπηρεσιών που
σχετίζονται µε στρατιωτικές δραστηριότητες και η παροχή, η
κατασκευή, η συντήρηση και η χρήση οπλισµού και σχετικού
υλικού κάθε τύπου, συµπεριλαµβανοµένων των όπλων και των
πυροµαχικών, των στρατιωτικών οχηµάτων και εξοπλισµού, του
παραστρατιωτικού εξοπλισµού, και των ανταλλακτικών τους,
καθώς και εξοπλισµού που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για εσωτε-
ρική καταστολή, αµέσως ή εµµέσως σε οποιοδήποτε πρόσωπο,
οντότητα ή φορέα στη Βιρµανία/Μυανµάρ ή προς χρήση στη
Βιρµανία/Μυανµάρ·

β) η χρηµατοδότηση ή η παροχή χρηµατοδοτικής βοήθειας που
αφορά στρατιωτικές δραστηριότητες, συµπεριλαµβανοµένων
ιδίως της µη επιστρεπτέας βοήθειας, των δανείων και της ασφά-
λειας πιστώσεων για εξαγωγές, για κάθε πώληση, προµήθεια,
µεταφορά ή εξαγωγή οπλισµού και σχετικού υλικού, καθώς και
εξοπλισµού που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική κατα-
στολή, αµέσως ή εµµέσως, σε οποιοδήποτε πρόσωπο, οντότητα
ή φορέα της Βιρµανία/Μυανµάρ ή προς χρήση στη Βιρµανία/
Μυανµάρ.

Άρθρο 4

1. Το άρθρο 3 δεν εφαρµόζεται:

α) στην πώληση, την προµήθεια, τη µεταβίβαση ή την εξαγωγή µη
θανατηφόρου στρατιωτικού εξοπλισµού ή εξοπλισµού που
µπορεί να χρησιµοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, που
προορίζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή προστατευτική
χρήση, ή για προγράµµατα οικοδόµησης θεσµών του ΟΗΕ, της
ΕΕ και της Κοινότητας, ή υλικού που προορίζεται για επιχειρή-
σεις διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ και του ΟΗΕ·

β) στη χρηµατοδότηση και την παροχή χρηµατοδοτικής βοήθειας
σχετικά µε τον εξοπλισµό αυτόν,

γ) στην παροχή τεχνικής βοήθειας που σχετίζεται µε τον εξοπλισµό
αυτόν·

υπό τον όρο ότι οι εξαγωγές αυτές έχουν εγκριθεί εκ των προτέρων
από την οικεία αρµόδια αρχή.

2. Το άρθρο 3 δεν εφαρµόζεται στο προστατευτικό ιµατισµό,
συµπεριλαµβανοµένων των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των στρατιω-
τικών κρανών, που εξάγονται προσωρινά στη Βιρµανία/Μυανµάρ
από προσωπικό των Ηνωµένων Εθνών, προσωπικό της ΕΕ, της Κοι-
νότητας ή των κρατών µελών της, εκπροσώπους των µέσων µαζικής
ενηµέρωσης και µέλη ανθρωπιστικών ή αναπτυξιακών οργανώσεων
και συναφές προσωπικό αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση.

Άρθρο 5

Αναστέλλεται η µη ανθρωπιστική βοήθεια, όπως και τα αναπτυξιακά
προγράµµατα. Τυχόν εξαιρέσεις για σχέδια και προγράµµατα θα
πρέπει, στο µέτρο του δυνατού, να καθορίζονται σε συνεννόηση µε
δηµοκρατικές οµάδες, συµπεριλαµβανοµένου του Εθνικού Συνδέ-
σµου για τη ∆ηµοκρατία, και να εκτελούνται µε τη συµµετοχή
τους:

— για την ενίσχυση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της δηµο-
κρατίας,

— για την ανακούφιση της πενίας και ειδικότερα την κάλυψη των
βασικών αναγκών των πτωχότερων στρωµάτων του πληθυσµού,

— στα πλαίσια αποκεντρωµένης συνεργασίας µε τις τοπικές µη
στρατιωτικές αρχές και µη κυβερνητικές οργανώσεις,

— για την υποστήριξη της παροχής υγείας και βασικής εκπαί-
δευσης µέσω µη κυβερνητικών οργανώσεων.

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να
εµποδίζουν την είσοδο στο έδαφός τους ή τη διαµέσου του
εδάφους τους διέλευση των ανώτερων µελών του Κρατικού Συµ-
βουλίου Ειρήνης και Ανάπτυξης (SPDC), των βιρµανικών τουρι-
στικών αρχών, των ανωτέρων στελεχών των ενόπλων δυνάµεων, της
κυβέρνησης ή των δυνάµεων ασφαλείας που χαράσσουν ή εφαρµό-
ζουν πολιτικές που εµποδίζουν τη µετάβαση της Βιρµανίας/
Μυανµάρ στη δηµοκρατία ή επωφελούνται από αυτές, καθώς και
των οικογενειών τους. Τα φυσικά αυτά πρόσωπα απαριθµούνται
στο παράρτηµα.

2. Η παράγραφος 1 δεν επιβάλλει σε κράτος µέλος την υπο-
χρέωση να αρνείται σε υπηκόους του την είσοδο στο έδαφός του.

3. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των περι-
πτώσεων κατά τις οποίες κράτος µέλος δεσµεύεται από υποχρέωση
σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο:

α) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διακυβερνητική οργάνωση·

β) ως χώρα η οποία φιλοξενεί διεθνή διάσκεψη που έχει συγκληθεί
ή διεξάγεται υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών ή

γ) βάσει πολυµερούς συµφωνίας περί παροχής προνοµίων και ασυ-
λιών.

Το Συµβούλιο θα ενηµερώνεται δεόντως σε κάθε τέτοια περίπτωση.

4. Η παράγραφος 3 θεωρείται ότι ισχύει και όταν κράτος µέλος
φιλοξενεί τον Οργανισµό για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην
Ευρώπη (ΟΑΣΕ).

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν εξαιρέσεις από τα
µέτρα τα οποία επιβάλλει η παράγραφος 1, όταν το ταξίδι δικαιο-
λογείται για επείγοντες ανθρωπιστικούς λόγους ή για συµµετοχή σε
διακυβερνητικές συνεδριάσεις µεταξύ των οποίων και οι συνεδριά-
σεις που υποστηρίζονται από την Ευρωπαϊκή Ένωση, κατά τις
οποίες διεξάγεται πολιτικός διάλογος για την άµεση προώθηση της
δηµοκρατίας, των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του κράτους
δικαίου στη Βιρµανία/Μυανµάρ.

6. Εάν κράτος µέλος επιθυµεί να χορηγήσει εξαίρεση προβλεπό-
µενη στην παράγραφο 5, το κοινοποιεί εγγράφως στο Συµβούλιο.
Η εξαίρεση θεωρείται χορηγηθείσα εκτός εάν ένα ή περισσότερα
από τα κράτη µέλη προβάλουν ένσταση γραπτώς εντός 48 ωρών
από την παραλαβή της κοινοποίησης της προτεινόµενης εξαίρεσης.
Σε περίπτωση που διατυπωθεί αντίρρηση από ένα ή περισσότερα
από τα µέλη του Συµβουλίου, το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία,
µπορεί να αποφασίσει να χορηγήσει την προτεινόµενη εξαίρεση.
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7. Σε περιπτώσεις όπου, σύµφωνα µε τις παραγράφους 3, 4, 5
και 6, κράτος µέλος επιτρέπει την είσοδο στο ή τη διέλευση από το
έδαφός του προσώπων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα, η
άδεια ισχύει αποκλειστικά για το σκοπό για τον οποίο χορηγήθηκε
και για τα αφορώµενα πρόσωπα.

Άρθρο 7

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι που
ανήκουν στα µεµονωµένα µέλη της κυβέρνησης της Βιρµανίας/
Μυανµάρ και στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς
που συνδέονται µε αυτά, όπως αναφέρονται στον κατάλογο του
παραρτήµατος.

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν διατίθεται, άµεσα
ή έµµεσα, σε οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή
φορέα που αναφέρεται στον κατάλογο του παραρτήµατος ή για
λογαριασµό αυτών.

3. Είναι δυνατό να υπάρξουν εξαιρέσεις για κεφάλαια ή οικονο-
µικούς πόρους οι οποίοι:

α) απαιτούνται για την κάλυψη βασικών δαπανών, συµπεριλαµβα-
νοµένων των πληρωµών για είδη διατροφής, ενοικίου ή ενυπόθη-
κου δανείου, φαρµάκων και ιατρικής θεραπείας, φόρων,
ασφαλίστρων και τελών σε δηµόσιες επιχειρήσεις κοινής ωφε-
λείας·

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή εύλογων επαγγε-
λµατικών αµοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόµενων µε
την παροχή νοµικών υπηρεσιών·

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή αµοιβών ή επι-
βαρύνσεων για υπηρεσίες που αφορούν την καθηµερινή τήρηση
ή διατήρηση κεφαλαίων οικονοµικών πόρων που έχουν
δεσµευθεί·

δ) απαιτούνται για έκτακτες δαπάνες.

4. Η παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση σε
δεσµευθέντες λογαριασµούς µε:

α) τόκους ή άλλα κέρδη προερχόµενα από τους λογαριασµούς
αυτούς, ή

β) πληρωµές που προκύπτουν από συµβάσεις, συµφωνίες ή υπο-
χρεώσεις οι οποίες συνήφθησαν ή προέκυψαν πριν από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία οι λογαριασµοί αυτοί αποτέλεσαν αντι-
κείµενο περιοριστικών µέτρων,

υπό τον όρο ότι οι τυχόν τόκοι, άλλα κέρδη και πληρωµές εξακο-
λουθούν να υπόκεινται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 8

Οι υψηλού επιπέδου διµερείς κυβερνητικές επισκέψεις (Υπουργών
και Ανωτέρων Υπαλλήλων σε επίπεδο πολιτικού διευθυντή και άνω)
στη Βιρµανία/Μυανµάρ, παραµένουν υπό αναστολή. Το Συµβούλιο
µπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να αποφασίσει για τη χορήγηση
εξαιρέσεων από αυτόν τον κανόνα.

Άρθρο 9

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως κράτους µέλους
ή της Επιτροπής, εγκρίνει τροποποιήσεις του καταλόγου που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα, εφόσον αυτό απαιτείται.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή θέση ισχύει για διάστηµα 12 µηνών, επανεξετάζε-
ται δε συνεχώς. Ανανεώνεται, ή τροποποιείται ανάλογα µε την περί-
πτωση, εφόσον το Συµβούλιο κρίνει ότι δεν έχουν επιτευχθεί οι
στόχοι της.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή θέση τίθεται σε ισχύ στις 30 Απριλίου 2004.

Άρθρο 12

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος του άρθρου 9

ΚΡΑΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΙΡΗΝΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ (SPDC)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Eγγόνια

Αρχιστράτηγος Than
Shwe

Πρόεδρος 2.2.1933 Kyaing Kyaing Thandar Shwe
Khin Pyone Shwe
Aye Aye Thit Shwe

Thidar Htun,
Nay Shwe Thway Aung
(a) Pho La Pye,
Pho La Lon

Αναπληρωτής-
Αρχιστράτηγος Maung
Aye

Αντιπρόεδρος 25.12.1937 Mya Mya San Nandar Aye

General Khin Nyunt Πρωθυπουργός 11.10.1939 Khin Win Shwe
(6.10.1940)

Ye Naing Win,
Zaw Naing Oo,
Thin Le Le Win

Gen Thura Shwe Mann Αρχηγός του Επιτε-
λείου, Συντονιστής
Ειδικών Επιχειρήσεων
(ξηράς, ναυτικού και
αεροπορίας)

Khin Lay Thet Toe Naing Mann
(wife-Zay Zin Latt),
Aung Thet Mann Ko
Ko,
Shwe Mann Ko Ko

Αντιστράτηγος Soe Win Πρώτος Γραµµατέας
(25.8.2003)

Than Than New

Αντιστράτηγος Thein
Sein

∆εύτερος Γραµµατέας
Υποδιευθυντής Προσω-
πικού

Khin Khin Win

Αντιστράτηγος Thiha
Thura Tin Aung Myint
Οο

Γενικός Φροντιστής Khin Saw Hnin

Αντιστράτηγος Kyaw
Win

Αρχηγός Εκπαίδευσης
Ενόπλων ∆υνάµεων

San San Yee

Αντιστράτηγος Tin Aye Επικεφαλής Στρατιω-
τικών Προµηθειών,
Αρχηγός του UMEH

Kyi Kyi Ohn

Αντιστράτηγος Ye Myint Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 1
(Kachin, Chin,
Sagaing, Magwe, Man-
dalay)

Tin Lin Myint
(25.1.1947)

Theingi Ye Myint
Aung Zaw Ye Myint
Kay Khaing Ye Myint

Αντιστράτηγος Aung
Htwe

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 2
(Kayah, Shan)

Khin Hnin Wai

Αντιστράτηγος Khin
Maung Than

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 3
(Pegu, Rangoon, Irra-
waddy, Arakan)

Marlar Tint

Αντιστράτηγος Maung
Bο

Επικεφαλής ∆ιοίκησης
Ειδικών Επιχειρήσεων 4
(Karen, Mon, Tenasse-
rim)

Khin Lay Myint
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ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΕΣ

Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Myint
Swe

Rangoon Khin Thet Htay

Υποστράτηγος Ye Myint Κεντρική ∆ιοίκηση
Mandalay

Myat Ngwe

Υποστράτηγος Thar Aye Βορειοδυτική ∆ιοίκηση
–Sagaing

Wai Wai Khaing

Υποστράτηγος Maung
Maung Swe

Βορράς — Πολιτεία
του Kachin

Tin Tin New Ei Thet Thet Swe
Kaung Kyaw Swe

Υποστράτηγος Myint
Hlaing

Βορειοανατολικά —
Πολιτεία του Shan
(Βορράς)

Khin Thant Sin

Υποστράτηγος Khin
Zaw

Tρίγωνο — Πολιτεία
του Shan (Ανατολή)

Khin Pyone Win Kyi Tha Khin Zaw
Su Khin Zaw

Υποστράτηγος Khin
Maung Myint

Ανατολή — Πολιτεία
του Shan (Νότος)

Win Win Nu

Υποστράτηγος Thura
Myint Aung

Νοτιοανατολικά —
Πολιτεία του Mon

Than Than New

Ταξίαρχος Ohn Myint Παράκτια ∆ιοίκηση —
Tenasserim

Nu Nu Swe

Ταξίαρχος Ko Kο Νότια ∆ιοίκηση —
Pegu

Sat Nwan Khun Sum

Υποστράτηγος Soe
Naing

Νοτιοδυτική ∆ιοίκηση
— Irrawaddy

Tin Tin Latt

Υποστράτηγος Maung
Οο

∆ύση — Πολιτεία του
Arakan

Nyunt Nyunt Oo

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΕΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΕΣ

Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Wai
Lwin

Rangoon Swe Swe Oo Wai Phyo, Lwin
Yamin

Ταξίαρχος Nay Win Κεντρική Nan Aye Mya

Συνταγµατάρχης Tin
Maung Ohn

Βορειοδυτική

Ταξίαρχος San Tun Βόρεια Tin Sein

Ταξίαρχος Hla Myint Βορειοανατολική Su Su Hlaing

Συνταγµατάρχης Myint
Swe

Tρίγωνο Mya Mya Ohn Khin Mya Mya Wut
Hmone Swe (σύζυγος
— Soe Thu)
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Όνοµα ∆ιοίκηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Win
Myint

Ανατολική

Ταξίαρχος Myo Hla Νοτιοανατολική Khin Hnin Aye

Συνταγµατάρχης Hone
Ngaing

Παράκτια

Ταξίαρχος Thura Maung
Ni

Νότια Nan Myint Sein

Ταξίαρχος Tint Swe Νοτιοδυτική Khin Thaung Ye Min (a) Ye Kyaw
Swar Swe (σύζυγος —
Su Mon Swe)

Συνταγµατάρχης Tin
Hlaing

∆υτική

ΥΠΟΥΡΓΟΙ

Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

U Than Shwe Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Yin Yin Mya

Υποστράτηγος Thein
Swe

Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Mya Theungi

Υποστράτηγος Nyunt
Tin

Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

Khin Myo Oo Kyaw Myo Nyunt
Thu Thu Ei Han

Ταξίαρχος Pyi Sone Εµπορίου Aye Pyai Wai Khin Kalyar Pyay Wai Shan,
Pan Thara Pyay Shan

Υποστράτηγος Saw Tun ∆ηµοσίων Έργων Myint Myint Ko

Maj. Gen. Htay Oo Συνεταιρισµών Ni Ni Win

Υποστράτηγος Kyi Aung Πολιτισµού Khin Khin Lay

U Than Aung Παιδείας Win Shwe

Υποστράτηγος Tin Htut Ηλεκτρικής Ενεργείας Tin Tin Nyunt

Ταξίαρχος Lun Thi Eνεργείας Khin Mar Aye Mya Sein Aye,
Zin Maung

Υποστράτηγος Hla Tun ∆ηµοσίας Οικονοµίας Khin Than Win

U Win Aung Εξωτερικών San Yon Su Nyein Aye,
Thaung Su
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Ταξίαρχος Thein Aung ∆ασών Κhin Htay Myint

Καθηγητής ∆ρ. Kyaw
Myint

Υγείας Nilar Thaw

Συνταγµατάρχης Tin
Hlaing

Εσωτερικών Khin Hla Hla

Υποστράτηγος Sein
Htwa

Μετανάστευσης και
Πληθυσµού, Κοινωνικής
Προνοίας, Μέριµνας και
Επανεγκατάστασης

Khin Aye

U Aung Thaung Βιοµηχανίας Ι Khin Khin Yi Nay Aung
Pyi Aung

Υποστράτηγος Saw Lwin Βιοµηχανίας ΙΙ Moe Moe Myint

Ταξίαρχος Kyaw Hsan Ενηµέρωσης Kyi Kyi Win

U Tin Win Εργασίας Khin Nu May Khin

Ταξίαρχος Maung
Maung Thein

Κτηνοτροφίας και
Αλιείας

Myint Myint Aye

Ταξίαρχος Ohn Myint Ορυχείων San San Maung Thet Naing Oo
Maung Min Thet Oo

U Soe Tha Εθνικού Προγραµµατι-
σµού και Οικονοµικής
Ανάπτυξης

Kyu Kyu Win Kyaw Myat Soe (σύζυ-
γος- Wei Wei Lay)

Συνταγµατάρχης Thein
Nyunt

Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

Kyin Khaing

Υποστράτηγος Aung
Min

Σιδηροδρόµων Wai Wai Thar

Ταξίαρχος Thura Myint
Maung

Θρησκευµάτων Aung Kyaw Soe (σύζυ-
γος-Su Su Sandi),
Zin Myint Maung

U Thaung Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας

May Kyi Sein

Ταξίαρχος Thura Aye
Myint

Αθλητισµού Aye Aye Nay Linn
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Ταξίαρχος Thein Zaw Τηλεπικοινωνιών,
Ταχυδροµείου και
Τηλεγράφου, Ξενοδο-
χείων και Τουρισµού

Mu Mu Win

Υποστράτηγος Hla
Myint Swe

Μεταφορών San San Myint

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΕΣ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Khin Maung Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

U Ohn Myint Γεωργίας και Αρδεύ-
σεων

Thet War

Ταξίαρχος Aung Tun Εµπορίου

Ταξίαρχος Myint Thein ∆ηµοσίων Έργων Mya Than

Ταξίαρχ. Soe Win
Maung

Πολιτισµού Myint Myint Wai

Ταξίαρχος Khin Maung
Win

Αµύνης

Υποστράτηγος Aung
Hlaing

Αµύνης Soe San

U Myo Nyunt Παιδείας

Συντ/άρχης Aung Myo
Min

Παιδείας

U Myo Myint Ηλεκτρικής Ενεργείας

Ταξίαρχος Than Htay Ενεργείας

Συντ/άρχης Hla Thein
Swe

∆ηµόσιας Οικονοµίας

U Kyaw Thu Εξωτερικών 15.8.1949 Lei Lei Kyi

U Khin Maung Win Εξωτερικών Khin Swe Soe (Γενική
∆ιευθυντής της ∆/σης
Συνετ.)

Khin Swe Win Ko,
Myo Zin, Myo Htwe

Ταξίαρχος Tin Naing
Thein

∆ασών
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Καθηγ. ∆ρ. Mya Οο Υγείας Tin Tin Mya ∆ρ. Tun Tun Oo
(26.7.1965),
∆ρ. Mya Thuzar
(23.9.1971),
Mya Thidar
(10.6.1973),
Mya Nandar
(29.5.1976)

Ταξίαρχος Phone Swe Εσωτερικών

Ταξίαρχος Aye Myint
Kyu

Ξενοδοχείων και Τουρι-
σµού

Khin Swe Myint

U Maung Aung Μετανάστευσης και
Πληθυσµού

Ταξίαρχος Thein Tun Βιοµηχανίας Ι

Ταξίαρχος Kyaw Win Βιοµηχανίας Ι

Αντισυνταγµατάρχης
Khin Maung Kyaw

Βιοµηχανίας ΙΙ Μi Mi Wai

Brig.-Gen. Aung Thein Ενηµέρωσης Tin Tin New

U Thein Sein Ενηµέρωση, USDA,
Μέλος του CEC

Khin Khin Wai Thein Aung Thaw
(σύζυγος — Su Su
Cho)

Ταξίαρχος Win Sein Εργασίας

U Aung Thein Κτηνοτροφίας και
Αλιείας

U Myint Thein Ορυχείων Khin May San

Συνταγµατάρχης Tin
Ngwe

Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

Ταξίαρχος Than Tun Προόδου παραµεθορίων
περιοχών και φυλών και
ανάπτυξης

May Than Tun
(25.6.1970) σύζυγος
Ye Tun Myat

Thura U Thaung Lwin Σιδηροδρόµων

Ταξίαρχος Thura Aung
Kο

Θρησκευµάτων Myint Myint Yee

U Nyi Hla Nge Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας
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Όνοµα Υπουργείο Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

∆ρ. Chan Nyein Επιστήµης και Τεχνολο-
γίας

Ταξίαρχος Kyaw Myint Κοινωνικής Προνοίας,
Μέριµνας και Επανε-
γκατάστασης

Khin Aye

Ταξίαρχος Maung
Maung

Αθλητισµού

U Pe Than Μεταφορών και Σιδη-
ροδρόµων

Cho Cho Tun

Συνταγµατάρχης Nyan
Tun Aung

Μεταφορών

ΠΡΩΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΑ ΣΤΕΛΕΧΗ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Αντιναύαρχος Maung
Maung Khin

Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός

23.11.1929

Αντιστράτηγος Tin Tun Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός

28.3.1930

Αντιστράτηγος Tin Hla Αναπληρωτής Πρωθυ-
πουργός, Υπουργός
Στρατιωτικών και Γενι-
κός Φροντιστής

U Ko Lay Παρά τω Πρωθυπουργώ Khin Khin San Min,
Than Han,
Khin Thida (σύζυγος:
Zaw Htun Oo 2ος
Γραµµατέας, υιός του
εκλιπόντος 2ου Γραµ-
µατέα Αντιστρατήγου
Tin Oo)

U Aung San Υπουργός Συνεται-
ρισµών

U Win Sein Υπουργός Πολιτισµού 10.10.1940 Kyaukkyi
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

U Khin Maung Thein Υπουργός ∆ηµοσίας
Οικονοµίας

Su Su Thein Daywar Thein
(25.12.1960)
Thawdar Thein
(6.3.1958)
Maung Maung Thein
(23.10.1963)
Khin Yadana Thein
(6.5.1968)
Marlar Thein
(25.2.1965)
Hmwe Thida Thien
(28.7.1966)

Υποστράτηγος Ket Sein Υπουργός Υγείας Yin Yin Myint

U Saw Tun Υπουργός Μετανά-
στευσης και Πληθυ-
σµού

Συνταγµατάρχης Thaik
Tun

Αναπληρωτής Υπουρ-
γός ∆ασών

Nwe Nwe Kyi Myo Win Thaik
Khin Sandar Tun
Khin Nge Nge Tun
Khin Ei Shwe Zin Tun

Ταξίαρχος D Ο Abel Υπουργός παρά τω
Προέδρω του SPDC

Khin Thein Mu

U Pan Aung Υπουργός παρά τω
Πρωθυπουργώ

Nyunt Nyunt Lwin

Lt. Gen. Tin Ngwe Υπουργός Συνεται-
ρισµών

Khin Hla

Lt. Gen. Min Thein Υπουργός παρά τω
Προέδρω του SPDC

Khin Than Myint

U Aung Khin Υπουργός Θρησκευµά-
των

Yin Yin Nyunt

U Hset Maung Αν. Υπουργός παρά τω
Προέδρω του SPDC

May Khin Kyi Set Aung

U Tin Tun Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ενεργείας
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Than Tun Αναπληρωτής Υπουρ-
γός ∆ηµοσίας Οικονο-
µίας

U So e Nyunt Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Πολιτισµού

U Kyaw Tin Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ανάπτυξης Παραµε-
θορίων Περιοχών και
Φυλών

U Hlaing Win Αναπληρωτής Υπουρ-
γός Ανάπτυξης και Κοι-
νωνικής Πρόνοιας,
Μέριµνας και Επανε-
γκατάστασης

U Aung Phone Υπουργός ∆ασών 20.11.1939 Khin Sitt Aye
(14.9.1943)

Sitt Thwe Aung
(10.7.1977) σύζυγος
— Thin Zar Tun,
Sitt Thaing, Aung
(13.11.1971)

ΛΟΙΠΕΣ ΑΡΧΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΤΟΥΡΙΣΜΟ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Αντισυνταγµατάρχης (εν
αποστρ.) Khin Maung
Latt

Γενικός ∆ιευθυντής
∆ιεύθυνση Ξενοδοχείων
και Τουρισµού

Win Kyi Tun Mit Latt
(06.2.1969)

Nyan Min Latt
(29.4.1997),
Shane Min Latt
(10.5.2000)

Λοχαγός (εν αποστρ.)
Htay Aung

∆ιευθύνων Σύµβουλος
Ξενοδοχείων και Τουρι-
στικών Υπηρεσιών της
Μυανµάρ

ΑΝΩΤΕΡΟΙ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΑΜΥΝΗΣ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποναύαρχος Soe Thein Αρχηγός Γενικού Επιτε-
λείου Ναυτικού

Κhin Aye Kyi

Ταξίαρχος Myat Hein Αρχηγός Γενικού Επιτε-
λείου Αεροπορίας

Htwe Htwe Nyunt

Λοχαγός Nyan Tun Αρχηγός Επιτελείου
Ναυτικού

Ταξίαρχος Hla Shwe Αναπληρωτής ∆ιευ-
θυντής Προσωπικού

Συντ/άρχης Khin Soe Αναπληρωτής ∆ιευ-
θυντής Προσωπικού
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Soe
Maung

Επίτροπος Στρατιωτικής
∆ικαιοσύνης

Συντ/άρχης Thein Htaik Γενικός Επιθεωρητής

Ταξίαρχος Saw Hla ∆ιευθυντής Στρατιω-
τικής Αστυνοµίας

Συνταγµατάρχης Sein
Lin

∆ιευθυντής Υλικού
Πολέµου

Ταξίαρχος Kyi Win ∆ιευθυντής Πυροβο-
λικού και Τεθωρακισµέ-
νων

Συνταγµατάρχης Than
Sein

∆ιοικητής Υγειονοµικού
Ενόπλων ∆υνάµεων

Rosy Mya Than

Ταξίαρχος Win Hlaing ∆ιευθυντής Προµηθειών

Υποστράτηγος Khin
Aung Myint

∆ιευθυντής ∆ηµοσίων
Σχέσεων και Ψυχολο-
γικού Πολέµου

Υποστράτηγος Moe
Hein

∆ιοικητής, Κολέγιο
Εθνικής Αµύνης

Ταξίαρχος Than Maung ∆ιεύθυνση Εθνοφυ-
λακής των Φυλών και
Παραµεθορίων ∆υνά-
µεων

Ταξίαρχος Aung Myint ∆ιευθυντής ∆ιαβιβά-
σεων

Ταξίαρχος Than Htay ∆ιευθυντής Εφοδιασµού
και Μεταφορών

Ταξίαρχος Khin Maung
Tint

∆ιευθυντής Ασφαλείας
Εντύπων

Υποστράτηγος Hsan
Hsint

Στρατιωτικοί ∆ιορισµοί 1951 Khin Ma Lay Okkar San Sint

Υποστράτηγος Win
Myint

Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης

Υποστράτηγος Aung Kyi Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης

Thet Thet Swe

Ταξίαρχος Nyan Win Αναπληρωτής ∆ιοικητής
στρατιωτικής εκπαί-
δευσης
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ΜΕΛΗ ΤΟΥ ΓΡΑΦΕΙΟΥ ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ ΤΗΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ (OCMI)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Υποστράτηγος Kyaw
Win

Υπαρχηγός Στρατιω-
τικής Υπηρεσίας Πληρο-
φοριών

Ταξίαρχος Myint Aung
Zaw

∆ιοίκηση

Ταξίαρχος Hla Aung Εκπαίδευση

Ταξίαρχος Thein Swe ∆ιεθνείς Σχέσεις Sonny Myat Swe
(σύζυγος Yamin Htin
Aung)

Ταξίαρχος Kyaw Han Επιστήµη και Τεχνο-
λογία

Ταξίαρχος Than Tun Πολιτική και Αντικα-
τασκοπεία

Συνταγµατάρχης Hla
Min

Αναπληρωτής

Συνταγµατάρχης Tin Hla Αναπληρωτής

Ταξίαρχος Myint Zaw Ασφάλεια των Συνόρων
και Υπηρεσία Πληροφο-
ριών

Ταξίαρχος Kyaw Thein Eθνικές Μειονότητες
και Οµάδες Κατά-
παυσης του Πυρός.
Καταστολή των Ναρκω-
τικών. Υπηρεσία Πληρο-
φοριών του Ναυτικού
και της Αεροπορίας

Συνταγµατάρχης San
Pwint

Αναπληρωτής
Τοµεάρχης

ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΤΟΥ ΣΤΡΑΤΟΥ ΠΟΥ ∆ΙΟΙΚΟΥΝ ΦΥΛΑΚΕΣ ΚΑΙ ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Ba
Myint

Γενικός ∆ιευθυντής της
Σωφρονιστικής Υπηρε-
σίας (Υπουργείο Εσωτε-
ρικών)

ΕΝΩΣΗ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ (USDA)

Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Ταξίαρχος Aung Thein
Lin

∆ήµαρχος και Πρόε-
δρος του ∆ηµοτικού
Συµβουλίου της πόλης
Yangon Επιτροπή
Ανάπτυξης (Γραµµα-
τεία)

Khin San New Thidar Myo
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Όνοµα Αξίωµα Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Εγγόνια

Συνταγµατάρχης Maung
Par

Αντιπρόεδρος της
YCDC (Μέλος του
CEC)

Khin Nyunt Myaing Naing Win Par

ΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΕΠΩΦΕΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Όνοµα Επιχείρηση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Tέκνα Εγγόνια

U Khin Shwe Zaykabar Co. 21.1.1952 San San Kywe Zay Zin Latt
24.3.1981 Σύζυγος —
Ma Toe Naing Mann
Zay Thiha 1.1.1977

U Aung Ko Win (α)
Saya Kyaung

Kanbawza Bank Nan Than Htwe

U Aik Tun Asia Wealth Bank and
Olympic Co.

21.10.1948 Than Win 3.12.1948 Sandar Htun
23.8.1974
Aung Zaw Naing
1.9.1973
Mi Mi Khing
17.6.1976

U Tun Myint Naing (a)
Steven Law

Asia World Co. Ng Seng Hong

U Htay Myint Yuzana Co. 6.2.1955 Aye Aye Maw
17.11.1957

Eve Eve Htay Myint
12.6.1977
Zar Chi Htay
17.2.1981

U Tayza Htoo Trading Co. 18.7.1964 Thidar Zaw
24.2.1964

Pye Phyo Tayza
29.1.1987
Htoo Htet Tayza
24.1.1993
Htoo Htwe Tayza
14.9.1996

U Kyaw Win Shwe Thanlwin Lwin
Trading Co.

U Win Aung Dagon International 30.9.1953 Moe Mya Mya
28.8.1958, Yangon

Ei Hnin Pwint (a)
Christabelle Aung
22.2.1981
Thurane Aung (a)
Christopher Aung
23.7.1982
Ei Hnin Khin (a) Chri-
stina Aung
18.12.1983
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ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ

Όνοµα Θέση Ηµεροµηνία γεννήσεως Σύζυγος Τέκνα Eγγόνια

Συνταγµατάρχης Myint
Aung

∆ιευθυντής της Εται-
ρείας Εµπορίου Mya-
waddy

Συνταγµατάρχης Myo
Myint

∆ιευθυντής της Εται-
ρείας Μεταφορών Ban-
doola Co

Συνταγµατάρχης (εν
αποστρ.) Thant Zin

∆ιευθυντής της Myan-
mar Land and Deve-
lopment

Ταγµατάρχης Hla Kyaw ∆ιευθυντής της ∆ιαφ-
ηµιστικής Επιχείρησης
Myawaddy

Συνταγµατάρχης Aung
San

∆ιευθυντής του Σχεδίου
Κατασκευών Σκυροδέ-
µατος Hsinmin

Συνταγµατάρχης Ye
Htut

Οικονοµική Εταιρεία
Myanmar
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ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ

Η ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΣΕ ΕΙΚΟΣΙ ΓΛΩΣΣΕΣ

Από την 1η Μαΐου 2004, ηµεροµηνία προσχώρησης των δέκα νέων κρατών µελών (Τσεχική ∆ηµοκρατία,
Εσθονία, Κύπρος, Λεττονία, Λιθουανία, Ουγγαρία, Μάλτα, Πολωνία, Σλοβενία και Σλοβακία), η έντυπη
έκδοση των σειρών L και C της Επίσηµης Εφηµερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα διατίθεται στις 20 επί-
σηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Θα καταργηθεί η ταινία του εξωφύλλου που φέρει το χρώµα της κάθε γλώσσας και οι διάφορες γλώσσες
θα ενδείκνυνται µε τον κωδικό ISO: ισπανικά (ES), τσεχικά (CS), δανικά (DA), γερµανικά (DE), εσθονικά
(ET), ελληνικά (EL), αγγλικά (EN), γαλλικά (FR), ιταλικά (IT), λεττονικά (LV), λιθουανικά (LT), ουγγρικά
(HU), µαλτέζικα (MT), ολλανδικά (NL), πολωνικά (PL), πορτογαλικά (PT), σλοβακικά (SK), σλοβενικά (SL),
φινλανδικά (FI), σουηδικά (SV).

Η έκδοση σε CD-ROM των σειρών L και C της Επίσηµης Εφηµερίδας του Μαΐου 2004 θα περιλαµβάνει
επίσης τις είκοσι γλώσσες.

H KOINOTIKH NOMOΘΕΣΙΑ ΣΤΙΣ ΕΝΝΕΑ ΝΕΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ

Η κοινοτική νοµοθεσία είναι σε φάση προετοιµασίας. Θα διατίθεται:

— σε έντυπη µορφή, υπό µορφή ΣΥΝ∆ΡΟΜΗΣ. Οι τόµοι θα αποστέλλονται µετά την έκδοσή τους. Η τιµή
ανέρχεται σε 2 000 ευρώ.

Ο κάθε τόµος µπορεί να αγοραστεί χωριστά, αλλά µόνον εφόσον συµπληρωθεί όλη η σειρά.

— σε µορφή CD-ROM, µετά την έκδοση των τόµων σε έντυπη µορφή. Η τιµή των CD-ROM ανέρχεται σε
1 000 ευρώ.

— στη θέση EUR-LEX

Ο πρώτος εκ των 200 και άνω τόµων (ο ακριβής αριθµός των τόµων δεν έχει καθοριστεί ακόµα) του κοινο-
τικού δικαίου διατίθεται στις επτά νέες γλώσσες (τα µαλτέζικα και τα εσθονικά θα ακολουθήσουν).

Για περισσότερες πληροφορίες, σας παρακαλούµε να απευθυνθείτε στους αντιπροσώπους πωλήσεων (βλέπε
τελευταία σελίδα του εξωφύλλου).
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